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ARMS TRADE TREATY 

UNITED NATIONS 
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THE ARMS TRADE TREATY 

Preamble 

The States Parties to this Treaty, 

Guided by the purposes and principles of the Charter of the United 
Nations, 

Recalling Article 26 of the Charter of the United Nations which seeks to 
promote the establishment and maintenance of international peace and security 
with the least diversion for armaments of the world's human and economic 
resources, 

Underlining the need to prevent and eradicate the illicit trade in 
conventional arms and to prevent their diversion to the illicit market, or for 
unauthorized end use and end users, including in the commission of terrorist 
acts, 

Recognizing the legitimate political, security, economic and commercial 
interests of States in the international trade in conventional arms, 

Reaffirming the sovereign right of any State to regulate and control 
conventional arms exclusively within its territory, pursuant to its own legal or 
constitutional system, 

Acknowledging that peace and security, development and human rights 
are pillars of the United Nations system and foundations for collective security 
and recognizing that development, peace and security and human rights are 
interlinked and mutually reinforcing, 

Recalling the United Nations Disarmament Commission Guidelines for 
international arms transfers in the context of General Assembly resolution 
46/36H of 6 December 1991, 

Noting the contribution made by the United Nations Programme of 
Action to Prevent, Combat and Eradicate the Illicit Trade in Small Arms and 
Light Weapons in All Its Aspects, as well as the Protocol against the Illicit 
Manufacturing of and Trafficking in Firearms, Their Parts and Components 
and Ammunition, supplementing the United Nations Convention against 



Transnational Organized Crime, and the International Instrument to Enable 
States to Identify and Trace, in a Timely and Reliable Manner, Illicit Small 
Arms and Light Weapons, 

Recognizing the security, social, economic and humanitarian 
consequences of the illicit and unregulated trade in conventional arms, 

Bearing in mind that civilians, particularly women and children, account 
for the vast majority of those adversely affected by armed conflict and armed 
violence, 

Recognizing also the challenges faced by victims of armed conflict and 
their need for adequate care, rehabilitation and social and economic inclusion, 

Emphasizing that nothing in this Treaty prevents States from 
maintaining and adopting additional effective measures to further the object 
and purpose of this Treaty, 

Mindful of the legitimate trade and lawful ownership, and use of certain 
conventional arms for recreational, cultural, historical, and sporting activities, 
where such trade, ownership and use are permitted or protected by law, 

Mindful also of the role regional organizations can play in assisting 
States Parties, upon request, in implementing this Treaty, 

Recognizing the voluntary and active role that civil society, including 
non-governmental organizations, and industry can play in raising awareness of 
the object and purpose of this Treaty, and in supporting its implementation, 

Acknowledging that regulation of the international trade in conventional 
arms and preventing their diversion should not hamper international 
cooperation and legitimate trade in materiel, equipment and technology for 
peaceful purposes, 

Emphasizing the desirability of achieving universal adherence to this 
Treaty, 

Determined to act in accordance with the following principles; 
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Principles 

- The inherent right of all States to individual or collective self-defence 
as recognized in Article 51 of the Charter of the United Nations; 

- The settlement of international disputes by peaceful means in such a 
manner that international peace and security, and justice, are not 
endangered in accordance with Article 2 (3) of the Charter of the 
United Nations; 

- Refraining in their international relations from the threat or use of 
force against the territorial integrity or political independence of any 
State, or in any other manner inconsistent with the purposes of the 
United Nations in accordance with Article 2 (4) of the Charter of the 
United Nations; 

- Non-intervention in matters which are essentially within the domestic 
jurisdiction of any State in accordance with Article 2 (7) of the 
Charter of the United Nations; 

- Respecting and ensuring respect for international humanitarian law in 
accordance with, inter alia, the Geneva Conventions of 1949, and 
respecting and ensuring respect for human rights in accordance with, 
inter alia, the Charter of the United Nations and the Universal 
Declaration of Human Rights; 

- The responsibility of all States, in accordance with their respective 
international obligations, to effectively regulate the international trade 
in conventional arms, and to prevent their diversion, as well as the 
primary responsibility of all States in establishing and implementing 
their respective national control systems; 

- The respect for the legitimate interests of States to acquire 
conventional arms to exercise their right to self-defence and for 
peacekeeping operations; and to produce, export, import and transfer 
conventional arms; 

- Implementing this Treaty in a consistent, objective and 
non-discriminatory manner, 
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Have agreed as follows-. 

Article 1 

Object and Purpose 

The object of this Treaty is to: 

- Establish the highest possible common international standards for 
regulating or improving the regulation of the international trade in 
conventional arms; 

- Prevent and eradicate the illicit trade in conventional arms and 
prevent their diversion; 

for the purpose of: 

- Contributing to international and regional peace, security and 
stability; 

- Reducing human suffering; 

- Promoting cooperation, transparency and responsible action by States 
Parties in the international trade in conventional arms, thereby 
building confidence among States Parties. 

Article 2 

Scope 

1. This Treaty shall apply to all conventional arms within the following 
categories: 

(a) Battle tanks; 

(b) Armoured combat vehicles; 

(c) Large-calibre artillery systems; 

(d) Combat aircraft; 

(e) Attack helicopters; 

CD Warships; 
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(g) Missiles and missile launchers; and 

(h) Small arms and light weapons. 

2. For the purposes of this Treaty, the activities of the international trade 
comprise export, import, transit, trans-shipment and brokering, hereafter 
referred to as "transfer". 

3. This Treaty shall not apply to the international movement of 
conventional arms by, or on behalf of, a State Party for its use provided that 
the conventional arms remain under that State Party's ownership. 

Article 3 

Ammunition/Munitions 

Each State Party shall establish and maintain a national control system 
to regulate the export of ammunition/munitions fired, launched or delivered by 
the conventional arms covered under Article 2 (1), and shall apply the 
provisions of Article 6 and Article 7 prior to authorizing the export of such 
ammunition/munitions. 

Article 4 

Parts and Components 

Each State Party shall establish and maintain a national control system 
to regulate the export of parts and components where the export is in a form 
that provides the capability to assemble the conventional arms covered under 
Article 2 (1) and shall apply the provisions of Article 6 and Article 7 prior to 
authorizing the export of such parts and components. 

Article 5 

General Implementation 

1. Each State Party shall implement this Treaty in a consistent, objective 
and non discriminatory manner, bearing in mind the principles referred to in 
this Treaty. 

2. Each State Party shall establish and maintain a national control system, 
including a national control list, in order to implement the provisions of this 
Treaty. 
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3. Each State Party is encouraged to apply the provisions of this Treaty to 
the broadest range of conventional arms. National definitions of any of the 
categories covered under Article 2 (1) (a)-(g) shall not cover less than the 
descriptions used in the United Nations Register of Conventional Arms at the 
time of entry into force of this Treaty. For the category covered under Article 2 
(1) (h), national definitions shall not cover less than the descriptions used in 
relevant United Nations instruments at the time of entry into force of this 
Treaty. 

4. Each State Party, pursuant to its national laws, shall provide its national 
control list to the Secretariat, which shall make it available to other States 
Parties. States Parties are encouraged to make their control lists publicly 
available. 

5. Each State Party shall take measures necessary to implement the 
provisions of this Treaty and shall designate competent national authorities in 
order to have an effective and transparent national control system regulating 
the transfer of conventional arms covered under Article 2 (1) and of items 
covered under Article 3 and Article 4. 

6. Each State Party shall designate one or more national points of contact to 
exchange information on matters related to the implementation of this Treaty. 
Each State Party shall notify the Secretariat, established under Article 18, of its 
national point(s) of contact and keep the information updated. 

Article 6 

Prohibitions 

1. A State Party shall not authorize any transfer of conventional arms, 
covered under Article 2 (1) or of items covered under Article 3 or Article 4, if 
the transfer would violate its obligations under measures adopted by the United 
Nations Security Council acting under Chapter VII of the Charter of the United 
Nations, in particular arms embargoes. 

2. A State Party shall not authorize any transfer of conventional arms 
covered under Article 2 (1) or of items covered under Article 3 or Article 4, if 
the transfer would violate its relevant international obligations under 
international agreements to which it is a Party, in particular those relating to 
the transfer of, or illicit trafficking in, conventional arms. 

3. A State Party shall not authorize any transfer of conventional arms 
covered under Article 2 (1) or of items covered under Article 3 or Article 4, if 
it has knowledge at the time of authorization that the arms or items would be 
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used in the commission of genocide, crimes against humanity, grave breaches 
of the Geneva Conventions of 1949, attacks directed against civilian objects or 
civilians protected as such, or other war crimes as defined by international 
agreements to which it is a Party. 

Article 7 

Export and Export Assessment 

1. If the export is not prohibited under Article 6, each exporting State 
Party, prior to authorization of the export of conventional arms covered under 
Article 2 (1) or of items covered under Article 3 or Article 4, under its 
jurisdiction and pursuant to its national control system, shall, in an objective 
and non-discriminatory manner, taking into account relevant factors, including 
information provided by the importing State in accordance with Article 8 (1), 
assess the potential that the conventional arms or items: 

(a) would contribute to or undermine peace and security; 

(b) could be used to: 

(i) commit or facilitate a serious violation of international 
humanitarian law; 

(ii) commit or facilitate a serious violation of international human 
rights law; 

(iii) commit or facilitate an act constituting an offence under 
international conventions or protocols relating to terrorism to which the 
exporting State is a Party; or 

(iv) commit or facilitate an act constituting an offence under 
international conventions or protocols relating to transnational organized 
crime to which the exporting State is a Party. 

2. The exporting State Party shall also consider whether there are measures 
that could be undertaken to mitigate risks identified in (a) or (b) in paragraph 1, 
such as confidence-building measures or jointly developed and agreed 
programmes by the exporting and importing States. 

3. If, after conducting this assessment and considering available mitigating 
measures, the exporting State Party determines that there is an overriding risk 
of any of the negative consequences in paragraph 1, the exporting State Party 
shall not authorize the export. 
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4. The exporting State Party, in making this assessment, shall take into 
account the risk of the conventional arms covered under Article 2 (1) or of the 
items covered under Article 3 or Article 4 being used to commit or facilitate 
serious acts of gender-based violence or serious acts of violence against 
women and children. 

5. Each exporting State Party shall take measures to ensure that all 
aüthorizations for the export of conventional arms covered under Article 2 (1) 
or of items covered under Article 3 or Article 4 are detailed and issued prior to 
the export. 

6. Each exporting State Party shall make available appropriate information 
about the authorization in question, upon request, to the importing State Party 
and to the transit or trans-shipment States Parties, subject to its national laws, 
practices or policies. 

7. If, after an authorization has been granted, an exporting State Party 
becomes aware of new relevant information, it is encouraged to reassess the 
authorization after consultations, if appropriate, with the importing State. 

Article 8 

Import 

1. Each importing State Party shall take measures to ensure that 
appropriate and relevant information is provided, upon request, pursuant to its 
national laws, to the exporting State Party, to assist the exporting State Party in 
conducting its national export assessment under Article 7. Such measures may 
include end use or end user documentation. 

2. Each importing State Party shall take measures that will allow it to 
regulate, where necessary, imports under its jurisdiction of conventional arms 
covered under Article 2 (1). Such measures may include import systems. 

3. Each importing State Party may request information from the exporting 
State Party concerning any pending or actual export authorizations where the 
importing State Party is the country of final destination. 

Article 9 

Transit or trans-shipment 

Each State Party shall take appropriate measures to regulate, where 
necessary and feasible, the transit or trans-shipment under its jurisdiction of 
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conventional arms covered under Article 2 (1) through its territory in 
accordance with relevant international law. 

Article 10 

Brokering 

Each State Party shall take measures, pursuant to its national laws, to 
regulate brokering taking place under its jurisdiction for conventional arms 
covered under Article 2(1) . Such measures may include requiring brokers to 
register or obtain written authorization before engaging in brokering. 

Article 11 

Diversion 

1. Each State Party involved in the transfer of conventional arms covered 
under Article 2(1) shall take measures to prevent their diversion. 

2. The exporting State Party shall seek to prevent the diversion of the 
transfer of conventional arms covered under Article 2 (1) through its national 
control system, established in accordance with Article 5 (2), by assessing the 
risk of diversion of the export and considering the establishment of mitigation 
measures such as confidence-building measures or jointly developed and 
agreed programmes by the exporting and importing States. Other prevention 
measures may include, where appropriate: examining parties involved in the 
export, requiring additional documentation, certificates, assurances, not 
authorizing the export or other appropriate measures. 

3. Importing, transit, trans-shipment and exporting States Parties shall 
cooperate and exchange information, pursuant to their national laws, where 
appropriate and feasible, in order to mitigate the risk of diversion of the 
transfer of conventional arms covered under Article 2 (1). 

4. If a State Party detects a diversion of transferred conventional arms 
covered under Article 2 (1), the State Party shall take appropriate measures, 
pursuant to its national laws and in accordance with international law, to 
address such diversion. Such measures may include alerting potentially 
affected States Parties, examining diverted shipments of such conventional 
arms covered under Article 2 (1), and taking follow-up measures through 
investigation and law enforcement. 

5. In order to better comprehend and prevent the diversion of transferred 
conventional arms covered under Article 2 (1), States Parties are encouraged to 

- 9 -



share relevant information with one another on effective measures tó address 
diversion. Such information may include information on illicit activities 
including corruption, international trafficking routes, illicit brokers, sources of 
illicit supply, methods of concealment, common points of dispatch, or 
destinations used by organized groups engaged in diversion. 

6. States Parties are encouraged to report to other States Parties, through 
the Secretariat, on measures taken in addressing the diversion of transferred 
conventional arms covered under Article 2 (1). 

Article 12 

Record keeping 

1. Each State Party shall maintain national records, pursuant to its national 
laws and regulations, of its issuance of export authorizations or its actual 
exports of the conventional arms covered under Article 2 (1). 

2. Each State Party is encouraged to maintain records of conventional arms 
covered under Article 2 (1) that are transferred to its territory as the final 
destination or that are authorized to transit or trans-ship territory under its 
jurisdiction. 

3. Each State Party is encouraged to include in those records: the quantity, 
value, model/type, authorized international transfers of conventional arms 
covered under Article 2 (1), conventional arms actually transferred, details of 
exporting State(s), importing State(s), transit and trans-shipment State(s), and 
end users, as appropriate. 

4. Records shall be kept for a minimum of ten years. 

Article 13 

Reporting 

1. Each State Party shall, within the first year after entry into force of this 
Treaty for that State Party, in accordance with Article 22, provide an initial 
report to the Secretariat of measures undertaken in order to implement this 
Treaty, including national laws, national control lists and other regulations and 
administrative measures. Each State Party shall report to the Secretariat on any 
new measures undertaken in order to implement this Treaty, when appropriate. 
Reports shall be made available, and distributed to States Parties by the 
Secretariat. 
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2. States Parties are encouraged to report to other States Parties, through 
the Secretariat, information on measures taken that have been proven effective 
in addressing the diversion of transferred conventional arms covered under 
Article 2 (1). 

3. Each State Party shall submit annually to the Secretariat by 31 May a 
report for the preceding calendar year concerning authorized or actual exports 
and imports of conventional arms covered under Article 2 (1). Reports shall be 
made available, and distributed to States Parties by the Secretariat. The report 
submitted to the Secretariat may contain the same information submitted by 
the State Party to relevant United Nations frameworks, including the United 
Nations Register of Conventional Arms. Reports may exclude commercially 
sensitive or national security information. 

Article 14 

Enforcement 

Each State Party shall take appropriate measures to enforce national 
laws and regulations that implement the provisions of this Treaty. 

Article 15 

International Cooperation 

1. States Parties shall cooperate with each other, consistent with their 
respective security interests and national laws, to effectively implement this 
Treaty. 

2. States Parties are encouraged to facilitate international cooperation, 
including exchanging information on matters of mutual interest regarding the 
implementation and application of this Treaty pursuant to their respective 
security interests and national laws. 

3. States Parties are encouraged to consult on matters of mutual interest 
and to share information, as appropriate, to support the implementation of this 
Treaty. 

4. States Parties are encouraged to cooperate, pursuant to their national 
laws, in order to assist national implementation of the provisions of this Treaty, 
including through sharing information regarding illicit activities and actors and 
in order to prevent and eradicate diversion of conventional arms covered under 
Article 2 (1). 
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5. States Parties shall, where jointly agreed and consistent with their 
national laws, afford one another the widest measure of assistance in 
investigations, prosecutions and judicial proceedings in relation to violations 
of national measures established pursuant to this Treaty. 

6. States Parties are encouraged to take national measures and to cooperate 
with each other to prevent the transfer of conventional arms covered under 
Article 2(1) becoming subject to corrupt practices. 

7. States Parties are encouraged to exchange experience and information 
on lessons learned in relation to any aspect of this Treaty. 

Article 16 

International Assistance 

1. In implementing this Treaty, each State Party may seek assistance 
including legal or legislative assistance, institutional capacity-building, and 
technical, material or financial assistance. Such assistance may include 
stockpile management, disarmament, demobilization and reintegration 
programmes, model legislation, and effective practices for implementation. 
Each State Party in a position to do so shall provide such assistance, upon 
request. 

2. Each State Party may request, offer or receive assistance through, 
inter alia, the United Nations, international, regional, subregional or national 
organizations, non-governmental organizations, or on a bilateral basis. 

3. A voluntary trust fund shall be established by States Parties to assist 
requesting States Parties requiring international assistance to implement this 
Treaty. Each State Party is encouraged to contribute resources to the fund. 

Article 17 

Conference of States Parties 

1. A Conference of States Parties shall be convened by the provisional 
Secretariat, established under Article 18, no later than one year following the 
entry into force of this Treaty and thereafter at such other times as may be 
decided by the Conference of States Parties. 

2. The Conference of States Parties shall adopt by consensus its rules of 
procedure at its first session. 
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3. The Conference of States Parties shall adopt financial rules for itself as 
well as governing the funding of any subsidiary bodies it may establish as well 
as financial provisions governing the functioning of the Secretariat. At each 
ordinary session, it shall adopt a budget for the financial period until the next 
ordinary session. 

4. The Conference of States Parties shall: 

(a) Review the implementation of this Treaty, including 
developments in the field of conventional arms; 

(b) Consider and adopt recommendations regarding the 
implementation and operation of this Treaty, in particular the promotion of its 
universality; 

(c) Consider amendments to this Treaty in accordance with Article 20; 

(d) Consider issues arising from the interpretation of this Treaty; 

(e) Consider and decide the tasks and budget of the Secretariat; 

(f) Consider the establishment of any subsidiary bodies as may be 
necessary to improve the functioning of this Treaty; and 

(g) Perform any other function consistent with this Treaty. 

5. Extraordinary meetings of the Conference of States Parties shall be held 
at such other times as may be deemed necessary by the Conference of States 
Parties, or at the written request of any State Party provided that this request is 
supported by at least two-thirds of the States Parties. 

Article 18 

Secretariat 

1. This Treaty hereby establishes a Secretariat to assist States Parties in the 
effective implementation of this Treaty. Pending the first meeting of the 
Conference of States Parties, a provisional Secretariat will be responsible for 
the administrative functions covered under this Treaty. 

2. The Secretariat shall be adequately staffed. Staff shall have the 
necessary expertise to ensure that the Secretariat can effectively undertake the 
responsibilities described in paragraph 3. 
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3. The Secretariat shall be responsible to States Parties. Within a 
minimized structure, the Secretariat shall undertake the following 
responsibilities: 

(a) Receive, make available and distribute the reports as mandated by 
this Treaty; 

(b) Maintain and make available to States Parties the list of national 
points of contact; 

(c) Facilitate the matching of offers of and requests for assistance for 
Treaty implementation and promote international cooperation as requested; 

(d) Facilitate the work of the Conference of States Parties, including 
making arrangements and providing the necessary services for meetings under 
this Treaty; and 

(e) Perform other duties as decided by the Conferences of States 
Parties. 

Article 19 

Dispute Settlement 

1. States Parties shall consult and, by mutual consent, cooperate to pursue 
settlement of any dispute that may arise between them with regard to the 
interpretation or application of this Treaty including through negotiations, 
mediation, conciliation, judicial settlement or other peaceful means. 

2. States Parties may pursue, by mutual consent, arbitration to settle any 
dispute between them, regarding issues concerning the interpretation or 
application of this Treaty. 

Article 20 

Amendments 

1. Six years after the entry into force of this Treaty, any State Party may 
propose an amendment to this Treaty. Thereafter, proposed amendments may 
only be considered by the Conference of States Parties every three years. 

2. Any proposal to amend this Treaty shall be submitted in writing to the 
Secretariat, which shall circulate the proposal to all States Parties, not less than 
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180 days before the next meeting of the Conference of States Parties at which 
amendments may be considered pursuant to paragraph 1. The amendment shall 
be considered at the next Conference of States Parties at which amendments 
may be considered pursuant to paragraph 1 if, no later than 120 days after its 
circulation by the Secretariat, a majority of States Parties notify the Secretariat 
that they support consideration of the proposal. 

3. The States Parties shall make every effort to achieve consensus on each 
amendment. If all efforts at consensus have been exhausted, and no agreement 
reached, the amendment shall, as a last resort, be adopted by a three-quarters 
majority vote of the States Parties present and voting at the meeting of the 
Conference of States Parties. For the purposes of this Article, States Parties 
present and voting means States Parties present and casting an affirmative or 
negative vote. The Depositary shall communicate any adopted amendment to 
all States Parties. 

4. An amendment adopted in accordance with paragraph 3 shall enter into 
force for each State Party that has deposited its instrument of acceptance for 
that amendment, ninety days following the date of deposit with the Depositary 
of the instruments of acceptance by a majority of the number of States Parties 
at the time of the adoption of the amendment. Thereafter, it shall enter into 
force for any remaining State Party ninety days following the date of deposit of 
its instrument of acceptance for that amendment. 

Article 21 

Signature, Ratification, Acceptance, Approval or Accession 

1. This Treaty shall be open for signature at the United Nations 
Headquarters in New York by all States from 3 June 2013 until its entry into 
force. 

2. This Treaty is subject to ratification, acceptance or approval by each 
signatory State. 

3. Following its entry into force, this Treaty shall be open for accession by 
any State that has not signed the Treaty. 

4. The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall 
be deposited with the Depositary. 



Article 22 

Entry into Force 

1. This Treaty shall enter into force ninety days following the date of the 
deposit of the fiftieth instrument of ratification, acceptance or approval with 
the Depositary. 

2. For any State that deposits its instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession subsequent to the entry into force of this Treaty, this 
Treaty shall enter into force for that State ninety days following the date of 
deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession. 

Article 23 

Provisional Application 

Any State may at the time of signature or the deposit of its instrument of 
ratification, acceptance, approval or accession, declare that it will apply 
provisionally Article 6 and Article 7 pending the entry into force of this Treaty 
for that State. 

Article 24 

Duration and Withdrawal 

1. This Treaty shall be of unlimited duration. 

2. Each State Party shall, in exercising its national sovereignty, have the 
right to withdraw from this Treaty. It shall give notification of such withdrawal 
to the Depositary, which shall notify all other States Parties. The notification of 
withdrawal may include an explanation of the reasons for its withdrawal. The 
notice of withdrawal shall take effect ninety days after the receipt of the 
notification of withdrawal by the Depositary, unless the notification of 
withdrawal specifies a later date. 

3. A State shall not be discharged, by reason of its withdrawal, from the 
obligations arising from this Treaty while it was a Party to this Treaty, 
including any financial obligations that it may have accrued. 
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Article 25 

Reservations 

1. At the time of signature, ratification, acceptance, approval or accession, 
each State may formulate reservations, unless the reservations are 
incompatible with the object and purpose of this Treaty. 

2. A State Party may withdraw its reservation at any time by notification to 
this effect addressed to the Depositary. 

Article 26 

Relationship with other international agreements 

1. The implementation of this Treaty shall not prejudice obligations 
undertaken by States Parties with regard to existing or future international 
agreements, to which they are parties, where those obligations are consistent 
with this Treaty. 

2. This Treaty shall not be cited as grounds for voiding defence 
cooperation agreements concluded between States Parties to this Treaty. 

Article 27 

Depositary 

The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary of 
this Treaty. 

Article 28 

Authentic Texts 

The original text of this Treaty, of which the Arabic, Chinese, English, 
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited 
with the Secretary-General of the United Nations. 

DONE AT NEW YORK, this second day of April, two thousand and thirteen. 
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TRAITÉ SUR LE COMMERCE DES ARMES 

Préambule 

Les États Parties au présent Traité, 

Guidés par les buts et principes de la Charte des Nations Unies, 

Rappelant l'Article 26 de la Charte des Nations Unies, aux termes duquel 
il faut favoriser l'établissement et le maintien de la paix et de la sécurité 
internationales en ne détournant vers les armements que le minimum des 
ressources humaines et économiques du monde, 

Soulignant la nécessité de prévenir et d'éliminer le commerce illicite 
d'armes classiques et d'empêcher leur détournement vers le commerce illicite 
ou pour un usage final non autorisé, ou encore à destination d'utilisateurs 
finaux non autorisés, notamment aux fins de la commission d'actes terroristes, 

Reconnaissant aux États des intérêts légitimes d'ordre politique, 
sécuritaire, économique et commercial dans le commerce international des 
armes classiques, 

Réaffirmant le droit souverain de tout État de réglementer et de contrôler 
les armes classiques exclusivement à l'intérieur de son territoire en vertu de 
son propre ordre légal ou constitutionnel, 

Sachant que la paix et la sécurité, le développement et les droits de 
l'homme sont des piliers du système des Nations Unies et le fondement de la 
sécurité collective, et reconnaissant que le développement, la paix et la 
sécurité, ainsi que les droits de l'homme sont interdépendants et se renforcent 
mutuellement, 

Rappelant les Directives relatives aux transferts internationaux d'armes 
établies par la Commission du désarmement de l'Organisation des Nations 
Unies et adoptées par l'Assemblée générale dans sa résolution 46/36 H du 
6 décembre 1991, 

Prenant note de la contribution apportée par le Programme d'action des 
Nations Unies en vue de prévenir, combattre et éliminer le commerce illicite 
des armes légères sous tous ses aspects, par le Protocole contre la fabrication 
et le trafic illicites d'armes à feu, de leurs pièces, éléments et munitions, 
additionnel à la Convention des Nations Unies contre la criminalité 
transnationale organisée, et par l'Instrument international visant à permettre 
aux États de procéder à l'identification et au traçage rapides et fiables des 
armes légères et de petit calibre illicites, 



Reconnaissant les conséquences sécuritaires, sociales, économiques et 
humanitaires du commerce illicite et du commerce non réglementé d'armes 
classiques, 

Sachant que la grande majorité des personnes touchées par les conflits 
armés et la violence armée sont des civils et en particulier les femmes et les 
enfants, 

Reconnaissant aussi les difficultés que rencontrent les victimes de conflit 
armé, dont il est nécessaire d'assurer la prise en charge, la réadaptation et la 
réinsertion sociale et économique, 

Soulignant qu'aucune disposition du présent Traité n'interdit à un État de 
maintenir ou de prendre des mesures effectives supplémentaires pour concourir 
à la réalisation de l'objet et du but du présent Traité, 

Conscients que le commerce, la possession et l'usage de certaines armes 
classiques, notamment aux fins d'activités de loisirs, d'ordre culturel, 
historique ou sportif, sont licites ou légaux, dès lors que ce commerce, cette 
possession et cet usage sont autorisés ou protégés par la loi, 

Conscients également du rôle que les organisations régionales peuvent 
jouer s'agissant d'aider les États Parties, s'ils en font la demande, à mettre en 
œuvre le présent Traité, 

Reconnaissant que la société civile, notamment les organisations non 
gouvernementales, et le secteur industriel peuvent contribuer activement, de 
leur propre initiative, à faire connaître l'objet et le but du présent Traité et 
concourir à leur réalisation, 

Considérant que la réglementation du commerce international des armes 
classiques et la prévention de leur détournement ne devraient pas faire obstacle 
à la coopération internationale et au commerce licite de matériel, 
d'équipements et de technologies à des fins pacifiques, 

Soulignant qu'il est souhaitable de parvenir à l'adhésion universelle au 
présent Traité, 

Résolus à agir conformément aux principes suivants : 

Principes 

- Le droit naturel de légitime défense, individuelle ou collective, 
reconnu à tous les États à l'Article 51 de la Charte des Nations Unies; 

- Le règlement des différends internationaux par des moyens pacifiques, 
de manière à ne pas mettre en danger la paix et la sécurité 
internationales ainsi que la justice, conformément à l'Article 2 (3) de 
la Charte des Nations Unies; 
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- L'abstention, dans leurs relations internationales, du recours à la 
menace ou à l'emploi de la force, soit contre l'intégrité territoriale ou 
l'indépendance politique de tout État, soit de toute autre manière 
incompatible avec les buts des Nations Unies, conformément à 
l'Article 2 (4) de la Charte des Nations Unies; 

- La non-intervention dans des affaires relevant essentiellement de la 
compétence nationale de tout État, conformément à l'Article 2 (7) de 
la Charte des Nations Unies; 

— L'obligation de respecter et faire respecter le droit international 
humanitaire, conformément, entre autres, aux Conventions de Genève 
de 1949, et de respecter et faire respecter les droits de l'homme, 
conformément, entre autres, à la Charte des Nations Unies et à la 
Déclaration universelle des droits de l'homme; 

- La responsabilité de chaque État de réglementer, dans le respect de ses 
obligations internationales, le commerce international d'armes 
classiques et d'en prévenir le détournement et, au premier chef, celle 
d'instituer et d'appliquer un régime de contrôle national; 

- Le respect de l'intérêt légitime reconnu à tout État d'acquérir des 
armes classiques pour exercer son droit de légitime défense et 
contribuer à des opérations de maintien de la paix, et de produire, 
exporter, importer et transférer des armes classiques; 

— La nécessité d'appliquer le présent Traité de manière cohérente, 
objective et non discriminatoire; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 
Objet et but 

Le présent Traité a pour objet ce qui suit : 

— Instituer les normes communes les plus strictes possibles aux fins de 
réglementer ou d'améliorer la réglementation du commerce 
international d'armes classiques; 

— Prévenir et éliminer le commerce illicite d'armes classiques et 
empêcher le détournement de ces armes; 

afin de : 

— Contribuer à la paix, la sécurité et la stabilité internationales et 
régionales; 

- Réduire la souffrance humaine; 
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— Promouvoir la coopération, la transparence et l'action responsable des 
États Parties dans le commerce international des armes classiques et 
bâtir ainsi la confiance entre ces États. 

Article 2 
Champ d'application 

1. Le présent Traité s'applique à toutes les armes classiques relevant des 
catégories suivantes : 

a) Chars de combat; 

b) Véhicules blindés de combat; 

c) Systèmes d'artillerie de gros calibre; 

d) Avions de combat; 

e) Hélicoptères de combat; 

f) Navires de guerre; 

g) Missiles et lanceurs de missiles; 

h) Armes légères et armes de petit calibre. 

2. Aux fins du présent Traité, les activités de commerce international 
englobent l'exportation, l'importation, le transit, le transbordement et le 
courtage, ci-après dénommées « transfert ». 

3. Le présent Traité ne s'applique pas au transport international par tout État 
Partie ou pour son compte d'armes classiques destinées à son usage, pour 
autant que ces armes restent sa propriété. 

Article 3 
Munitions 

r 
Chaque Etat Partie institue et tient à jour un régime de contrôle national 

pour réglementer l'exportation des munitions tirées, lancées ou délivrées au 
moyen des armes classiques visées par l'article 2 (1) du présent Traité et 
applique les dispositions des articles 6 et 7 avant d'autoriser l'exportation de 
ces munitions. 

Article 4 
Pièces et composants 

Chaque État Partie institue et tient à jour un régime de contrôle national 
pour réglementer l'exportation des pièces et des composants, lorsque 
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l'exportation se fait sous une forme rendant possible l'assemblage des armes 
classiques visées par l'article 2 (1) et applique les dispositions des articles 6 et 
7 avant d'autoriser l'exportation de ces pièces et composants. 

Article 5 
Mise en œuvre générale 

1. Chaque État Partie applique de façon cohérente, objective et non 
discriminatoire les dispositions du présent Traité compte tenu des principes qui 
y sont énoncés. 

2. Chaque État Partie institue et tient à jour un régime de contrôle national, 
notamment une liste de contrôle national, afin de mettre en œuvre les 
dispositions du présent Traité. 

3. Chaque État Partie est encouragé à appliquer les dispositions du présent 
Traité à une gamme aussi large que possible d'armes classiques. Aucune 
définition nationale de l'une quelconque des catégories visées à l'article 2 (1) 
a) à g) ne renverra à des descriptions d'une portée plus limitée que celles 
utilisées pour le Registre des armes classiques de l'Organisation des Nations 
Unies lors de l'entrée en vigueur du présent Traité. Pour ce qui est de la 
catégorie visée par l'article 2 (1) h), les définitions nationales ne renverront 
pas à des descriptions d'une portée plus limitée que celles utilisées pour les 
instruments pertinents de l'Organisation des Nations Unies lors de l'entrée en 
vigueur du présent Traité. 

4. Chaque État Partie communique, en vertu de son droit interne, sa liste de 
contrôle national au Secrétariat qui la porte à la connaissance des autres États 
Parties. Les États Parties sont encouragés à rendre publique leur liste de 
contrôle. 

5. Chaque État Partie prend toutes les mesures nécessaires pour mettre en 
œuvre les dispositions du présent Traité et désigne les autorités nationales 
compétentes afin de disposer d'un régime de contrôle national efficace et 
transparent ayant pour vocation de réglementer les transferts d'armes 
classiques visées par l'article 2 (1) ou de tout autre bien visé par les articles 3 
et 4. 

6. Chaque État Partie désigne un ou plusieurs points de contact nationaux 
chargés de l'échange d'informations relatives à la mise en œuvre du présent 
Traité. Chaque État Partie fournit au Secrétariat, créé en application de l'article 
18, toute information concernant son ou ses points de contact nationaux et tient 
ces informations à jour. 
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Article 6 
Interdictions 

1. Aucun État Partie ne doit autoriser le transfert d'armes classiques visées 
par l'article 2 (1) ou de tout autre bien visé par les articles 3 ou 4 qui violerait 
ses obligations résultant de mesures prises par le Conseil de sécurité de 
l'Organisation des Nations Unies agissant en vertu du Chapitre VII de la 
Charte des Nations Unies, en particulier les embargos sur les armes. 

2. Aucun État Partie ne doit autoriser le transfert d'armes classiques visées 
par l'article 2 (1) ou de tout autre bien visé par les articles 3 ou 4 qui violerait 
ses obligations internationales, résultant des accords internationaux pertinents 
auxquels il est partie, en particulier celles relatives au transfert international ou 
au trafic illicite d'armes classiques. 

3. Aucun État Partie ne doit autoriser le transfert d'armes classiques visées 
par l'article 2 (1) ou de tout autre bien visé par les articles 3 ou 4 s'il a 
connaissance, au moment où l'autorisation est demandée, que ces armes ou ces 
biens pourraient servir à commettre un génocide, des crimes contre l'humanité, 
des violations graves des Conventions de Genève de 1949, des attaques 
dirigées contre des civils ou des biens de caractère civil et protégés comme 
tels, ou d'autres crimes de guerre tels que définis par des accords 
internationaux auxquels il est partie. 

Article 7 
Exportation et évaluation des demandes d'exportation 

1. Si l'exportation n'est pas interdite par l'article 6, chaque État Partie 
exportateur, avant d'autoriser l'exportation d'armes classiques visées par 
l'article 2 (1) ou de tout autre bien visé par les articles 3 ou 4, selon ce qui 
relève de sa juridiction et conformément à son régime de contrôle national, 
évalue, de manière objective et non discriminatoire, en tenant compte de tout 
élément utile, notamment de l'information fournie par l'État importateur en 
application de l'article 8 (1), si l'exportation de ces armes ou biens : 

a) Contribuerait ou porterait atteinte à la paix et à la sécurité; 

b) Pourrait servir à : 

i) Commettre une violation grave du droit international humanitaire ou à 
en faciliter la commission; 

ii) Commettre une violation grave du droit international des droits de 
l'homme ou à en faciliter la commission; 
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iii) Commettre un acte constitutif d'infraction au regard des conventions 
et protocoles internationaux relatifs au terrorisme auxquels l'État 
exportateur est Partie, ou à en faciliter la commission; ou 

iv) Commettre un acte constitutif d'infraction au regard des conventions 
et protocoles internationaux relatifs à la criminalité transnationale 
organisée auxquels l'État exportateur est Partie, ou à en faciliter la 
commission. 

2. L'État Partie exportateur envisage également si des mesures pourraient 
être adoptées pour atténuer les risques énoncés aux alinéas a) et b) du 
paragraphe 1), y compris des mesures de confiance ou des programmes 
élaborés et arrêtés conjointement par les États exportateurs et importateurs. 

3. Si, à l'issue de cette évaluation et après avoir examiné les mesures 
d'atténuation des risques disponibles, l'État Partie exportateur estime qu'il 
existe un risque prépondérant de réalisation d'une des conséquences négatives 
prévues au paragraphe 1, il n'autorise pas l'exportation. 

4. Lors de son évaluation, l'État Partie exportateur tient compte du risque 
que des armes classiques visées à l'article 2 (1) ou des biens visés aux 
articles 3 ou 4 puissent servir à commettre des actes graves de violence fondée 
sur le sexe ou des actes graves de violence contre les femmes et les enfants, ou 
à en faciliter la commission. 

5. Chaque État Partie exportateur prend des mesures pour s'assurer que 
toutes les autorisations d'exportation d'armes classiques visées par l'article 
2 (1) ou de biens visés par les articles 3 ou 4 soient détaillées et délivrées 
préalablement à l'exportation. 

6. Chaque État Partie exportateur communique les informations appropriées 
concernant l'autorisation en question aux États Parties importateurs et aux 
États Parties de transit ou de transbordement qui en font la demande, dans le 
respect de son droit interne, de ses pratiques ou de ses politiques. 

7. Si, après avoir accordé l'autorisation, un État Partie exportateur obtient de 
nouvelles informations pertinentes, il est encouragé à réexaminer son 
autorisation, après avoir consulté au besoin l'État importateur. 

Article 8 
Importation 

1. Chaque État Partie importateur prend des mesures pour veiller à ce que les 
informations utiles et pertinentes soient fournies, conformément à sa 
législation nationale, à l'État Partie exportateur, à sa demande, pour l'aider à 
procéder à son évaluation nationale de l'exportation, conformément à 
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l'article 7. Ces mesures peuvent comprendre la communication des certificats 
d'utilisateur final ou d'utilisation finale. 

2. Chaque Etat Partie importateur prend des mesures afin de réglementer, 
lorsque cela est nécessaire, les importations d'armes classiques visées par 
l'article 2 (1), sous sa juridiction. De telles mesures peuvent inclure des 
régimes d'importation. 

3. Chaque État Partie importateur peut, s'il est le pays de destination finale, 
demander des informations à l'État Partie exportateur concernant toute 
demande d'autorisation accordée ou en instance. 

Article 9 
Transit ou transbordement 

r 
Chaque Etat Partie prend les mesures nécessaires pour réglementer, 

lorsque cela est nécessaire et possible, le transit ou le transbordement, sous sa 
juridiction et sur son territoire, des armes classiques visées par l'article 2 (1), 
conformément au droit international applicable. 

Article 10 
Courtage 

Chaque État Partie prend, en vertu de sa législation, les mesures 
nécessaires pour réglementer les activités de courtage des armes classiques 
visées par l'article 2 (1) relevant de sa juridiction. Ces mesures peuvent 
notamment consister à exiger des courtiers leur enregistrement ou l'obtention 
d'une autorisation écrite avant l'exercice d'activités de courtage. 

Article 11 
Détournement 

r 
1. Chaque Etat Partie qui participe au transfert d'armes classiques visées à 
l'article 2 (1) prend des mesures pour prévenir leur détournement. 
2. En cas de transfert d'armes classiques visées à l'article 2 (1), l'État Partie 
exportateur s'emploie à prévenir le détournement desdites armes au moyen du 
régime de contrôle national qu'il aura institué en application de l'article 5 (2), 
en évaluant le risque de détournement des armes exportées et en envisageant 
l'adoption de mesures d'atténuation des risques, telles que des mesures de 
confiance ou des programmes élaborés et arrêtés d'un commun accord par les 
États exportateurs et importateurs. Au besoin, d'autres mesures de prévention, 
comme l'examen des parties participant à l'exportation, la demande de 
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documents, certificats ou assurances supplémentaires, l'interdiction de 
l'exportation ou d'autres mesures appropriées, pourront être adoptées. 

3. Les États Parties d'importation, de transit, de transbordement et 
d'exportation coopèrent et échangent des informations, dans le respect de leur 
droit interne, si nécessaire et possible, afin de réduire le risque de 
détournement lors du transfert d'armes classiques visées à l'article 2 (1). 

4. L'État Partie qui détecte un détournement d'armes classiques visées à 
l'article 2(1) au moment de leur transfert prend les mesures qui s'imposent, 
dans la mesure où son droit interne le lui permet et dans le respect du droit 
international, pour mettre fin à ce détournement. Ces mesures peuvent 
consister à alerter les États Parties potentiellement touchés, à inspecter les 
cargaisons d'armes classiques visées à l'article 2 (1) qui ont été détournées et à 
prendre des mesures de suivi par l'ouverture d'une enquête et la répression de 
l'infraction. 

5. Afin d'améliorer la compréhension et la prévention du détournement 
d'armes classiques visées à l'article 2 (1) au moment de leur transfert, les États 
Parties sont encouragés à s'échanger les informations pertinentes sur les 
moyens de lutter efficacement contre les détournements. Ces informations 
peuvent porter sur les activités illicites, comme la corruption, les circuits de 
trafic internationaux, le courtage illicite, les sources d'approvisionnement 
illicite, les méthodes de dissimulation et les lieux d'expédition habituels, ou 
les destinations utilisées par les groupes organisés se livrant aux 
détournements. 

6. Les États Parties sont encouragés à communiquer aux autres États Parties, 
par l'intermédiaire du Secrétariat, les mesures qu'ils ont prises pour lutter 
contre le détournement d'armes classiques visées à l'article 2 (1). 

Article 12 
Conservation des données 

1. Chaque État Partie tient, conformément à sa législation et sa 
réglementation nationales, des registres nationaux des autorisations 
d'exportation ou des exportations effectives d'armes classiques visées à 
l'article 2 (1). 

2. Chaque État Partie est encouragé à conserver des registres des armes 
classiques visées à l'article 2 (1) acheminées sur son territoire en tant que 
destination finale ou autorisées à transiter ou être transbordées sur tout 
territoire relevant de sa juridiction. 

3. Chaque État Partie est encouragé à consigner dans ces registres la quantité, 
la valeur, le modèle ou le type, les transferts internationaux autorisés d'armes 
classiques visées par l'article 2 (1), les armes classiques effectivement 
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transférées, des informations sur l'État ou les États exportateurs, l'État ou les 
États importateurs, l'État ou les États de transit ou de transbordement et les 
utilisateurs finaux, en tant que de besoin. 

4. Les registres sont conservés pendant au moins dix ans. 

Article 13 
Établissement de rapports 

1. Dans un délai d'un an à compter de l'entrée en vigueur du présent Traité à 
son égard, chaque État Partie adresse au Secrétariat, conformément à 
l'article 22, un rapport initial sur les mesures prises pour mettre en œuvre le 
Traité, y compris les lois nationales, listes de contrôle nationales et autres 
règlements et mesures administratives internes adoptés. Chaque État Partie 
rend compte au Secrétariat, selon qu'il convient, de toute nouvelle mesure 
prise pour mettre en œuvre le présent Traité. Les rapports sont mis à 
disposition, et distribués aux États Parties par le Secrétariat. 

2. Les États Parties sont encouragés à rendre compte aux autres États Parties, 
par l'intermédiaire du Secrétariat, des mesures prises qui se sont révélées 
efficaces pour lutter contre le détournement des armes classiques visées à 
l'article 2 (1) au moment de leur transfert. 

3. Chaque État Partie présente au Secrétariat, au plus tard le 31 mai, un 
rapport annuel portant sur l'année civile précédente concernant les 
exportations et importations d'armes classiques visées par l'article 2 (1) 
autorisées ou effectuées. Les rapports sont mis à disposition, et distribués aux 
États Parties par le Secrétariat. Le rapport présenté au Secrétariat peut contenir 
les mêmes informations que celles communiquées par l'État Partie dans le 
cadre d'autres dispositifs pertinents des Nations Unies, y compris le Registre 
des Nations Unies sur les armes classiques. Toute information de nature 
commerciale sensible ou relevant de la sécurité nationale peut être exclue des 
rapports. 

Article 14 
Exécution du Traité 

Chaque État Partie adopte les mesures nécessaires pour faire appliquer les 
lois et règlements nationaux mettant en œuvre les dispositions du présent 
Traité. 
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Article 15 
Coopération internationale 

1. Les États Parties coopèrent entre eux, en cohérence avec leurs intérêts 
respectifs en matière de sécurité et leur législation nationale, aux fins de la 
mise en œuvre effective du présent Traité. 

r 
2. Les Etats Parties sont encouragés à faciliter la coopération internationale, 
y compris en échangeant des informations sur les questions d'intérêt mutuel 
concernant la mise en œuvre et l'application des dispositions du présent Traité 
en fonction de leurs intérêts en matière de sécurité et de leurs législations 
nationales. 
3. Les États Parties sont encouragés à échanger sur les questions d'intérêt 
mutuel et à partager des informations, en tant que de besoin, afin de soutenir la 
mise en œuvre du présent Traité. 

r 
4. Les Etats Parties sont encouragés à coopérer, en vertu de leur législation 
nationale, pour favoriser la mise en œuvre nationale des dispositions du 
présent Traité, notamment en échangeant des informations concernant des 
activités et des acteurs illicites et pour prévenir et éliminer le détournement des 
armes classiques visées à l'article 2 (1). 
5. Les États Parties s'apportent, d'un commun accord et dans le respect de 
leur droit interne, toute l'assistance possible pour diligenter les enquêtes, 
poursuites et procédures judiciaires se rapportant à la violation de mesures 
nationales adoptées au titre du présent Traité. 

6. Les États Parties sont encouragés à prendre des mesures au niveau national 
et à coopérer entre eux pour empêcher que le transfert d'armes classiques 
visées à l'article 2 (1) ne fasse l'objet de pratiques de corruption. 

7. Les États Parties sont encouragés à procéder à des échanges 
d'informations et d'expérience sur les leçons tirées concernant tout aspect du 
présent Traité. 

Article 16 
Assistance internationale 

1. Aux fins de mise en œuvre du présent Traité, chaque État Partie peut 
solliciter une assistance notamment juridique ou législative, une aide au 
renforcement de ses capacités institutionnelles, et une assistance technique, 
matérielle ou financière. Cette assistance peut comprendre une aide à la 
gestion des stocks, à la conduite des programmes de désarmement, 
démobilisation et réintégration, à l'élaboration de lois types et à l'adoption de 
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pratiques de mise en œuvre efficaces. Chaque État Partie, qui est en mesure de 
le faire, fournit cette assistance sur demande. 

2. Chaque État Partie peut demander, offrir ou recevoir une assistance, 
notamment par l'intermédiaire de l'Organisation des Nations Unies, 
d'organisations internationales, régionales, sous-régionales ou nationales, 
d'organisations non gouvernementales, ou à titre bilatéral. 

3. Un fonds d'affectation volontaire est mis en place par les États Parties 
pour aider les États Parties qui requièrent une assistance internationale pour la 
mise en œuvre du présent Traité. Chaque État Partie est encouragé à alimenter 
le Fonds. 

Article,17 
Conférence des États Parties 

1. Le Secrétariat provisoire créé en application de l'article 18 convoquera 
une Conférence des États Parties au plus tard un an après l'entrée en vigueur 
du présent Traité et par la suite en fonction de ce qui sera décidé par la 
Conférence des États Parties. 

2. La Conférence des États Parties adopte ses règles de procédure par 
consensus lors de sa première session. 

3. La Conférence des États Parties adopte les règles budgétaires pour son 
fonctionnement, les règles régissant le financement de tout organe subsidiaire 
qu'elle peut mettre en place ainsi que les dispositions financières régissant le 
fonctionnement du Secrétariat. Lors de chaque session ordinaire, elle adopte 
un budget pour la période financière jusqu'à la prochaine session ordinaire. 

4. La Conférence des États Parties : 

a) Examine la mise en œuvre du présent Traité, y compris les évolutions 
intervenues dans le domaine des armes classiques; 

b) Examine et adopte les recommandations relatives à la mise en œuvre 
et au fonctionnement du présent Traité, en particulier la promotion de son 
universalité; 

c) Examine les propositions d'amendement au présent Traité, 
conformément à l'article 20; 

d) Examine toute question que suscite l'interprétation du présent Traité; 

e) Examine et arrête les tâches et le budget du Secrétariat; 

f) Examine la création de tout organe subsidiaire nécessaire à 
l'amélioration du fonctionnement du Traité; et 

g) S'acquitte de toute autre fonction relative au présent Traité. 
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5. La Conférence des États Parties tient des réunions extraordinaires si elle le 
juge nécessaire, ou à la demande écrite de tout État Partie pour autant qu'elle 
soit soutenue par au moins deux tiers des États Parties. 

Article 18 
Secrétariat 

1. Le présent Traité institue un secrétariat chargé d'aider les Etats Parties 
dans la mise en œuvre effective du présent Traité. En attendant la première 
réunion de la Conférence des États Parties, les fonctions administratives liées 
au présent Traité seront confiées à un Secrétariat provisoire. 

2. Le Secrétariat est doté d'un effectif suffisant. Ses membres ont les 
compétences nécessaires pour lui permettre d'exercer efficacement les 
fonctions visées au paragraphe 3. 

3. Le Secrétariat est responsable devant les États Parties. Doté de moyens 
limités, le Secrétariat exerce les fonctions suivantes : 

a) Recevoir, mettre à disposition et distribuer les rapports prescrits par le 
présent Traité; 

b) Tenir à jour et à disposition des États Parties la liste des points de 
contacts nationaux; 

c) Aider à rapprocher l'offre et la demande d'assistance pour la mise en 
œuvre du Traité et promouvoir la coopération internationale selon les 
demandes; 

d) Faciliter les travaux de la Conférence des États Parties, notamment en 
prenant les dispositions et en fournissant les services nécessaires aux réunions 
prévues par le présent Traité; et 

e) S'acquitter de toutes autres tâches décidées par la Conférence des 
États Parties. 

Article 19 
Règlement des différends 

1. Les États Parties se consultent et coopèrent, d'un commun accord, en vue 
du règlement de tout différend qui pourrait survenir entre eux quant à 
l'interprétation ou l'application du présent Traité, y compris par la négociation, 
la médiation, la conciliation, le règlement judiciaire ou tout autre moyen 
pacifique. 
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2. Les États Parties peuvent choisir, d'un commun accord, de recourir à 
l'arbitrage pour régler tout différend les opposant au sujet de questions 
touchant l'interprétation ou l'application du présent Traité. 

Article 20 
Amendements 

1. Six ans après l'entrée en vigueur du présent Traité, tout État Partie pourra 
y proposer des amendements. À l'expiration de ce délai, les amendements 
proposés pourront uniquement être examinés par la Conférence des États 
Parties tous les trois ans. 

2. Toute proposition d'amendement au présent Traité est présentée par écrit 
au Secrétariat, qui la diffuse à tous les États Parties, au moins cent quatre-
vingts jours avant la prochaine réunion de la Conférence des États Parties à 
laquelle les amendements pourront être examinés conformément au 
paragraphe 1. L'amendement est examiné à la prochaine Conférence des États 
Parties à laquelle les amendements pourront être examinés conformément au 
paragraphe 1 si, au plus tard cent vingt jours après la distribution du texte par 
le Secrétariat, la majorité des États Parties informe le Secrétariat qu'ils sont 
favorables à l'examen de la proposition. 

r 
3. Les Etats Parties font tout leur possible pour parvenir à un consensus sur 
chaque amendement. Si aucun accord n'est trouvé malgré les efforts déployés, 
l'amendement est, en dernier ressort, adopté par un vote majoritaire des trois 
quarts des États Parties présents et votant à la Conférence des États Parties. 
Aux fins du présent article, les États Parties présents et votants sont ceux qui 
sont présents et qui votent pour ou contre. Le Dépositaire communique aux 
États Parties tout amendement ainsi adopté. 
4. Tout amendement adopté conformément au paragraphe 3 entre en vigueur 
pour chaque État Partie qui a déposé un instrument d'acceptation de cet 
amendement quatre-vingt-dix jours après que la majorité des États qui étaient 
Parties au Traité au moment de l'adoption de l'amendement ont déposé leurs 
instruments auprès du Dépositaire. Par la suite, il entrera en vigueur pour tout 
autre État Partie quatre-vingt-dix jours après le dépôt de l'instrument 
d'acceptation de l'amendement. 

Article 21 
Signature, ratification, acceptation, approbation ou adhésion 

1. Le présent Traité est ouvert à la signature de tous les États au Siège de 
l'Organisation des Nations Unies, à New York, à compter du 3 juin 2013 et 
jusqu'à son entrée en vigueur. 
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2. Le présent Traité est soumis à la ratification, à l'acceptation ou à 
l'approbation de chaque État signataire. 

3. Une fois entré en vigueur, le présent Traité sera ouvert à l'adhésion de tous 
les États non signataires. 

4. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou 
d'adhésion sont déposés auprès du Dépositaire. 

Article 22 
Entrée en vigueur 

1. Le présent Traité entrera en vigueur quatre-vingt-dix jours après la date du 
dépôt du cinquantième instrument de ratification, d'acceptation ou 
d'approbation auprès du Dépositaire. 

2. À l'égard de chaque État qui dépose son instrument de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion après l'entrée en vigueur du 
présent Traité, celui-ci entrera en vigueur quatre-vingt-dix jours après la date 
du dépôt par cet État de son instrument de ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhésion. 

Article 23 
Application à titre provisoire 

Tout État peut, au moment de la signature ou du dépôt de son instrument 
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, déclarer qu'il 
appliquera l'article 6 et l'article 7 à titre provisoire en attendant l'entrée en 
vigueur du présent Traité à son égard. 

Articíe 24 
Durée et dénonciation 

1. Le présent Traité a une durée illimitée. 

2. Chaque État Partie a le droit, dans l'exercice de sa souveraineté nationale, 
de dénoncer le présent Traité. Il en donne notification au Dépositaire, qui en 
adresse notification à tous les autres États Parties. La notification peut 
comporter un exposé des motifs de la dénonciation et prend effet quatre-vingt-
dix jours après réception par le Dépositaire, à moins qu'une date postérieure ne 
soit indiquée. 

3. La dénonciation ne libère pas l'État des obligations, y compris financières, 
mises à sa charge par le présent Traité tant qu'il y était Partie. 
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Article 25 
Réserves 

1. Chaque État peut, au moment de sa signature, ratification, acceptation, 
approbation ou adhésion, formuler des réserves qui ne soient pas incompatibles 
avec l'objet et le but du présent Traité. 

2. L'État Partie peut retirer sa réserve à tout moment par notification au 
Dépositaire. 

Article 26 
Rapports avec d'autres instruments internationaux 

1. L'application du présent Traité est sans préjudice des obligations 
souscrites par les États Parties en vertu d'accords internationaux, actuels ou 
futurs, auxquels ils sont parties, pour autant que ces obligations soient 
cohérentes avec le présent Traité. 

2. Le présent Traité ne peut être invoqué pour priver d'effet les accords de 
coopération en matière de défense conclus entre États Parties au présent Traité. 

Article 27 
Dépositaire 

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies est le 
Dépositaire du présent Traité. 

Article 28 
Textes faisant foi 

L'original du présent Traité, dont les textes anglais, arabe, chinois, 
espagnol, français et russe font également foi, est déposé auprès du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations Unies. 

FAIT À NEW YORK, le deux avril deux mil treize. 
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ДОГОВОР О ТОРГОВЛЕ ОРУЖИЕМ 

Организация Объединенных Наций 

2013 года 





ДОГОВОР О ТОРГОВЛЕ ОРУЖИЕМ 

Преамбула 

Государства-участники настоящего Договора, 

руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объеди-
ненных Наций, 

ссылаясь на статью 26 Устава Организации Объединенных Наций, 
которая нацелена на содействие установлению и поддержанию междуна-
родного мира и безопасности с наименьшим отвлечением мировых люд-
ских и экономических ресурсов для дела вооружения, 

подчеркивая необходимость предотвращения и искоренения неза-
конной торговли обычными вооружениями и предотвращения их перена-
правления на незаконный рынок или в целях несанкционированного ко-
нечного использования и неуполномоченным конечным пользователям, в 
том числе для совершения террористических актов, 

признавая законные политические, экономические, коммерческие 
интересы и интересы безопасности государств в сфере международной 
торговли обычными вооружениями, 

подтверждая суверенное право государств в рамках своей право-
вой или конституционной системы регулировать и контролировать обыч-
ные вооружения исключительно в пределах своей территории, 

отмечая, что мир и безопасность, развитие и права человека со-
ставляют три основные сферы деятельности системы Организации Объе-
диненных Наций и базу для обеспечения коллективной безопасности, и 
признавая, что развитие, мир и безопасность и права человека взаимосвя-
заны и подкрепляют друг друга, 

ссылаясь на Руководящие принципы Комиссии Организации Объе-
диненных Наций по разоружению в отношении международных поставок 
оружия в контексте резолюции 46/36 H Генеральной Ассамблеи от 
6 декабря 1991 года, 

отмечая вклад, который внесли Программа действий Организации 
Объединенных Наций по предотвращению и искоренению незаконной 
торговли стрелковым оружием и легкими вооружениями во всех ее аспек-
тах и борьбе с ней, а также Протокол против незаконного изготовления и 
оборота огнестрельного оружия, его составных частей и компонентов, а 
также боеприпасов к нему, дополняющий Конвенцию Организации Объе-
диненных Наций против транснациональной организованной преступно-



сти, и Международный документ, позволяющий государствам своевре-
менно и надежно выявлять и отслеживать незаконные стрелковое оружие 
и легкие вооружения, 

отмечая социальные, экономические и гуманитарные последствия 
незаконной и нерегулируемой торговли обычными вооружениями и ее по-
следствия в плане безопасности, 

учитывая, что гражданские лица, в частности женщины и дети, со-
ставляют подавляющее большинство среди тех, кто испытывает на себе 
негативное воздействие вооруженных конфликтов и вооруженного наси-
лия, 

отмечая сложные проблемы, с которыми сталкиваются жертвы 
вооруженного конфликта, и их потребность в надлежащем уходе, реаби-
литации и социальной и экономической интеграции, 

подчеркивая, что никакое положение настоящего Договора не меша-
ет государствам применять и принимать дополнительные эффективные 
меры, чтобы способствовать объекту и цели настоящего Договора, 

учитывая законную торговлю и законное владение, а также исполь-
зование некоторых видов обычного оружия в рамках рекреационных, 
культурных, исторических и спортивных мероприятий в тех ситуациях, 
когда такая торговля и такое владение и использование разрешены или 
защищены законом, 

учитывая также роль, которую региональные организации могут 
играть в оказании государствам-участникам, по их просьбе, помощи в 
осуществлении настоящего Договора, 

признавая добровольную и активную роль, которую гражданское 
общество, включая неправительственные организации, и промышлен-
ность могут играть в повышении уровня информированности об объекте 
и цели настоящего Договора и в содействии его осуществлению, 

отмечая, что регулирование международной торговли обычными 
вооружениями и предотвращение их перенаправления не должны мешать 
международному сотрудничеству и законной торговле средствами, обору-
дованием и технологиями, осуществляемым в мирных целях, 

подчеркивая желательность обеспечения всеобщего присоединения 
к настоящему Договору, 

будучи преисполнены решимости действовать согласно нижесле-
дующим принципам: 
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Принципы 

- Неотъемлемое право всех государств на индивидуальную или 
коллективную самооборону, признанное в статье 51 Устава Ор-
ганизации Объединенных Наций; 

- разрешение международных споров мирными средствами та-
ким образом, чтобы не подвергать угрозе международный мир 
и безопасность и справедливость, как это предусмотрено в ста-
тье 2(3) Устава Организации Объединенных Наций; 

- воздерживаться в своих международных отношениях от угрозы 
силой или ее применения как против территориальной непри-
косновенности или политической независимости любого госу-
дарства, так и каким-либо другим образом, несовместимым с 
целями Объединенных Наций, как это предусмотрено в ста-
тье 2(4) Устава Организации Объединенных Наций; 

- невмешательство в дела, по существу входящие во внутреннюю 
компетенцию любого государства, в соответствии со стать-
ей 2(7) Устава Организации Объединенных Наций; 

- уважение и обеспечение уважения международного гуманитар-
ного права в соответствии, в частности, с Женевскими конвен-
циями 1949 года, а также уважение и обеспечение уважения 
прав человека в соответствии, в частности, с Уставом Органи-
зации Объединенных Наций и Всеобщей декларацией прав че-
ловека; 

- ответственность всех государств за то, чтобы, руководствуясь 
своими соответствующими международными обязательствами, 
эффективно регулировать международную торговлю обычными 
вооружениями и предотвращать их перенаправление, а также 
главная ответственность всех государств за создание и исполь-
зование своих соответствующих национальных систем контро-
ля; 

- уважение законного стремления государств приобретать обыч-
ные вооружения для осуществления своего права на самообо-
рону и для операций по поддержанию мира, а также произво-
дить, экспортировать, импортировать и передавать обычные 
вооружения; 

- осуществление настоящего Договора последовательным, объ-
ективным и недискриминационным образом, 
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договорились о нижеследующем: 

Статья 1 
Объект и цель 

Объект настоящего Договора состоит в том, чтобы: 

— установить как можно более высокие общие международные 
стандарты для регулирования или совершенствования регули-
рования международной торговли обычными вооружениями; 

— предотвращать и искоренять незаконную торговлю обычными 
вооружениями и предотвращать их перенаправление; 

с целью: 

— способствовать укреплению мира, безопасности и стабильно-
сти на международном и региональном уровнях; 

— уменьшить человеческие страдания; 

— поощрять сотрудничество, транспарентность и ответственное 
поведение государств-участников в сфере международной тор-
говли обычными вооружениями, способствуя тем самым укре-
плению доверия между государствами-участниками. 

Статья 2 
Сфера применения 

1. Настоящий Договор применяется ко всем видам обычных вооруже-
ний в рамках следующих категорий: 

a) боевые танки; 

b) боевые бронированные машины; 

c) артиллерийские системы большого калибра; 

d) боевые самолеты; 

e) боевые вертолеты; 

f) военные корабли; 

g) ракеты и ракетные пусковые установки; и 

h) стрелковое оружие и легкие вооружения. 
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2. Для целей настоящего Договора деятельность в сфере международ-
ной торговли включает в себя экспорт, импорт, транзит, перевалку и бро-
керскую деятельность, именуемые далее как «передача». 

3. Настоящий Договор не применяется к международному перемеще-
нию обычных вооружений, осуществляемому государством-участником 
или от его имени для использования им, при условии, что владельцем 
этих обычных вооружений остается это государство-участник. 

Статья 3 
Боеприпасы/средства поражения 

Каждое государство-участник создает и использует национальную 
систему контроля для регулирования экспорта боеприпасов/средств пора-
жения, выстреливаемых или выпускаемых из обычных вооружений, охва-
тываемых статьей 2(1), либо доставляемых к цели такими обычными воо-
ружениями, и применяет положения статьи 6 и статьи 7 при решении во-
проса о выдаче разрешения на экспорт таких боеприпасов/средств пора-
жения. 

Статья 4 
Части и компоненты 

Каждое государство-участник создает и использует национальную 
систему контроля для регулирования частей и компонентов, когда они 
экспортируются в таком виде, который дает возможность осуществлять 
сборку обычных вооружений, охватываемых статьей 2(1), и применяет 
положения статьи 6 и статьи 7 при решении вопроса о выдаче разрешения 
на экспорт таких частей и компонентов. 

Статья 5 
Общий процесс осуществления 

1. Каждое государство-участник осуществляет настоящий Договор 
последовательным, объективным и недискриминационным образом, учи-
тывая принципы, изложенные в настоящем Договоре. 

2. Каждое государство-участник создает и использует национальную 
систему контроля, включая национальный контрольный список, для осу-
ществления положений настоящего Договора. 

3. Каждому государству-участнику рекомендуется применять положе-
ния настоящего Договора к самому широкому кругу обычных вооруже-
ний. Национальные определения ни одной из категорий, охватываемых 
статьей 2(l)(a-g), не должны иметь меньший охват, чем описания, исполь-

- 5 -



зуемые в Регистре обычных вооружений Организации Объединенных На-
ций на момент вступления в силу настоящего Договора. Что касается ка-
тегории, охватываемой статьей 2(1 )(h), то национальные определения не 
должны иметь меньший охват, чем описания, используемые в соответст-
вующих правовых документах Организации Объединенных Наций на мо-
мент вступления в силу настоящего Договора. 

4. Каждое государство-участник, руководствуясь своими националь-
ными законами, представляет свой национальный контрольный список 
Секретариату, который предоставляет его в распоряжение других госу-
дарств-участников. Государствам-участникам рекомендуется делать их 
контрольные списки общедоступными. 

5. Каждое государство-участник принимает меры, необходимые для 
осуществления положений настоящего Договора, и назначает компетент-
ные национальные органы в целях создания эффективной и транспарент-
ной национальной системы контроля для регулирования передачи обыч-
ных вооружений, охватываемых статьей 2(1), и средств, охватываемых 
статьей 3 и статьей 4. 

6. Каждое государство-участник назначает один или более националь-
ных контактных центров для обмена информацией по вопросам, касаю-
щимся осуществления настоящего Договора. Каждое государство-
участник представляет Секретариату, учрежденному согласно статье 18, 
информацию о своем национальном контактном центре (своих нацио-
нальных контактных центрах) и регулярно обновляет эту информацию. 

Статья 6 
Запреты 

1. Государство-участник не дает разрешения на передачу обычных 
вооружений, охватываемых статьей 2(1), или средств, охватываемых 
статьей 3 или статьей 4, если такая передача станет нарушением обязан-
ностей по осуществлению мер, принятых Советом Безопасности Органи-
зации Объединенных Наций, действующим на основании главы VII Уста-
ва Организации Объединенных Наций, в частности оружейных эмбарго. 

2. Государство-участник не дает разрешения на передачу обычных 
вооружений, охватываемых статьей 2(1), или средств, охватываемых 
статьей 3 или статьей 4, если такая передача станет нарушением его соот-
ветствующих международных обязательств по международным соглаше-
ниям, участником которых оно является, в частности тех, которые каса-
ются передачи обычных вооружений или их незаконного оборота. 
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3. Государство-участник не дает разрешения на передачу обычных 
вооружений, охватываемых статьей 2(1), или средств, охватываемых 
статьей 3 или статьей 4, если на момент принятия решения о выдаче раз-
решения оно обладает достоверным знанием о том, что эти вооружения 
или средства будут использованы для совершения актов геноцида, пре-
ступлений против человечности, серьезных нарушений Женевских кон-
венций 1949 года, нападений на гражданские объекты или гражданских 
лиц, которые пользуются защитой, или других военных преступлений, как 
они определены в международных соглашениях, участником которых оно 
является. 

Статья 7 
Экспорт и оценка экспорта 

1. В том случае, если экспорт не запрещен статьей 6, каждое государ-
ство-участник, выступающее в роли экспортера, при решении вопроса о 
выдаче разрешения на экспорт находящихся под его юрисдикцией обыч-
ных вооружений, охватываемых статьей 2(1), или средств, охватываемых 
статьей 3 или статьей 4, руководствуясь своей национальной системой 
контроля, оценивает объективным и недискриминационным образом, 
учитывая соответствующие факторы, включая информацию, предостав-
ленную государством-импортером согласно статье 8 (1), вероятность того, 
что обычные вооружения или средства: 

a) будут способствовать миру или безопасности или нанесут им 
ущерб; 

b) могут быть использованы: 

i) для совершения или содействия совершению серьезного нару-
шения международного гуманитарного права; 

ii) для совершения или содействия совершению серьезного нару-
шения международного права прав человека; 

iii) для совершения или содействия совершению деяния, являюще-
гося преступлением согласно международным конвенциям или про-
токолам по вопросу о терроризме, участником которых является это 
государство-экспортер; или 

iv) для совершения или содействия совершению деяния, являюще-
гося преступлением согласно международным конвенциям или про-
токолам по вопросу о транснациональной организованной преступ-
ности, участником которых является это государство-экспортер. 
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2. Государство-участник, выступающее в роли экспортера, должно 
также определять, существуют ли меры, которые можно было бы принять 
для уменьшения рисков, указанных в подпункте (а) или (Ь) пункта 1, та-
кие как меры укрепления доверия или программы, совместно разработан-
ные и согласованные государствами-экспортерами и государствами-
импортерами. 

3. Если после проведения такой оценки и рассмотрения доступных 
мер смягчения риска государство-участник, выступающее в роли экспор-
тера, определяет наличие значительного риска возникновения любого из 
тех негативных последствий, которые указаны в пункте 1, то оно не дает 
разрешения на осуществление экспортной операции. 

4. При проведении этой оценки каждое государство-участник, высту-
пающее в роли экспортера, учитывает риск того, что обычные вооруже-
ния, охватываемые статьей 2(1), или средства, охватываемые статьей 3 
или статьей 4, могут быть использованы для совершения или содействия 
совершению серьезных актов тендерного насилия или серьезных актов 
насилия в отношении женщин и детей. 

5. Каждое государство-участник, выступающее в роли экспортера, 
принимает меры к обеспечению того, чтобы все разрешения на экспорт 
обычных вооружений, охватываемых статьей 2(1), или средств, охваты-
ваемых статьей 3 или статьей 4, были подробно изложены и выданы до 
осуществления экспортной операции. 

6. Каждое государство-участник, выступающее в роли экспортера, 
предоставляет соответствующую информацию о конкретном разрешении 
государству-участнику, выступающему в роли импортера, и государствам-
участникам, являющимся государствами транзита или перевалки, по их 
просьбе, руководствуясь при этом своими национальными законами, 
практикой или политикой. 

7. Если после выдачи разрешения государство-участник, выступаю-
щее в роли экспортера, получает новую соответствующую информацию, 
то ему рекомендуется провести переоценку разрешения после консульта-
ций, где это уместно, с государством-импортером. 

Статья 8 
Импорт 

1. Каждое государство-участник, выступающее ,в роли импортера, 
принимает меры для обеспечения того, чтобы в соответствии с его нацио-
нальными законами надлежащая и относящаяся к делу информация пре-
доставлялась государству-участнику, выступающему в роли экспортера, 
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по его просьбе, с тем чтобы помочь этому государству-экспортеру провес-
ти свою национальную оценку экспорта в соответствии со статьей 7. Это 
может включать в себя документацию, касающуюся конечного использо-
вания и конечного пользователя. 

2. Каждое государство-участник, выступающее в роли импортера, 
принимает меры, которые позволят ему регулировать, где это необходимо 
и в рамках его юрисдикции, импорт обычных вооружений, охватываемых 
статьей 2(1). Такие меры могут включать в себя использование систем, 
касающихся импорта. 

3. Каждое государство-участник, выступающее в роли импортера, мо-
жет запрашивать у государства-участника, выступающего в роли экспор-
тера, информацию о любых разрешениях на экспорт, находящихся на ста-
дии рассмотрения, или выданных разрешениях, если это государство-
участник, выступающее в роли импортера, является страной конечного 
назначения. 

Статья 9 
Транзит или перевалка 

Каждое государство-участник принимает надлежащие меры для ре-
гулирования, где это необходимо и возможно и в рамках его юрисдикции, 
транзита или перевалки обычных вооружений, охватываемых стать-
ей 2(1), на своей территории, руководствуясь соответствующим междуна-
родным правом. 

Статья 10 
Брокерская деятельность 

Каждое государство-участник, руководствуясь своими националь-
ными законами, принимает меры для регулирования брокерской деятель-
ности, осуществляемой под его юрисдикцией в отношении обычных воо-
ружений, охватываемых статьей 2(1). Такие меры могут предусматривать 
требование о том, чтобы брокеры, прежде чем заниматься брокерскими 
операциями, зарегистрировались или получили письменное разрешение. 

Статья 11 
Перенаправление 

1. Каждое государство-участник, вовлеченное в передачу обычных 
вооружений, охватываемых статьей 2(1), принимает меры для предотвра-
щения их перенаправления. 
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2. Государство-участник, выступающее в роли экспортера, стремится 
предотвращать перенаправление передачи обычных вооружений, охваты-
ваемых статьей 2(1), посредством своей национальной системы контроля, 
созданной в соответствии со статьей 5(2), путем оценки опасности пере-
направления экспорта и рассмотрения возможности принятия мер по 
уменьшению. такой опасности, например мер укрепления доверия или 
программ, совместно разработанных и согласованных государствами-
экспортерами и государствами-импортерами. Другие меры по предотвра-
щению могут включать, где это уместно: проверку сторон, участвующих в 
экспорте; требование представить дополнительную документацию, сер-
тификаты, заверения; отказ в выдаче разрешения на экспорт; или другие 
соответствующие меры. 

3. Государства-участники, осуществляющие импорт, транзит, перевал-
ку и экспорт, сотрудничают и обмениваются информацией, руководству-
ясь их национальными законами, где это уместно и возможно, в целях 
уменьшения опасности перенаправления передачи обычных вооружений, 
охватываемых статьей 2(1). 

4. В случае выявления государством-участником перенаправления пе-
редаваемых обычных вооружений, охватываемых статьей 2(1), государст-
во-участник принимает соответствующие меры, руководствуясь его на-
циональными законами и в соответствии с международным правом, в це-
лях решения проблемы, касающейся такого перенаправления. Такие меры 
могут включать оповещение потенциально затронутых государств-
участников, досмотр перенаправленных поставок таких обычных воору-
жений, охватываемых статьей 2(1), и принятие последующих мер с помо-
щью расследований и правоприменения. 

5. В целях более полного понимания и предотвращения перенаправле-
ния передаваемых обычных вооружений, охватываемых статьей 2(1), го-
сударствам-участникам рекомендуется обмениваться друг с другом соот-
ветствующей информацией об эффективных мерах по решению пробле-
мы, касающейся такого перенаправления. Такая информация может вклю-
чать информацию о незаконной деятельности, включая коррупцию, меж-
дународные маршруты провоза, незаконных брокеров, источники неза-
конной поставки, методы сокрытия, общие точки отправки или места на-
значения, используемые организованными группами, участвующими в 
перенаправлении. 

6. Государствам-участникам рекомендуется уведомлять через Секре-
тариат другие государства-участники о мерах, принятых в целях решения 
проблемы перенаправления передаваемых обычных вооружений, охваты-
ваемых статьей 2 (1). 
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Статья 12 
Ведение учета 

1. Каждое государство-участник, руководствуясь своими националь-
ными законами и нормативными положениями, ведет национальный учет 
выдачи разрешений на осуществление экспорта или фактических опера-
ций по экспорту обычных вооружений, охватываемых статьей 2(1). 

2. Каждому государству-участнику рекомендуется вести учет охваты-
ваемых статьей 2(1) обычных вооружений, которые передаются на его 
территорию, являющуюся в этом случае конечным местом назначения, 
или которые разрешено провезти транзитом или перегрузить на террито-
рии, находящейся под его юрисдикцией. 

3. Каждому государству-участнику рекомендуется, сообразно обстоя-
тельствам, включать в эти учетные документы сведения о количестве, 
стоимости, модели/типе, разрешениях на международную передачу обыч-
ных вооружений, охватываемых статьей 2(1), фактических поставках 
обычных вооружений и подробную информацию о государстве-экспор-
тере (государствах-экспортерах), государстве-импортере (государствах-
импортерах), государстве (государствах) транзита и перевалки и конечных 
пользователях, где это уместно. 

4. Учетные документы хранятся не менее десяти лет. 

Статья 13 
Представление отчетности 

1. Каждое государство-участник в течение первого года с момента 
вступления настоящего Договора в силу для этого государства-участника 
в соответствии со статьей 22 представляет Секретариату первоначальный 
доклад о мерах, принятых в целях осуществления настоящего Договора, в 
том числе о национальных законах, национальных контрольных списках и 
других нормативных положениях и административных мерах. Каждое го-
сударство-участник представляет Секретариату, когда это уместно, ин-
формацию о любых новых мерах, принятых в целях осуществления на-
стоящего Договора. Секретариат обеспечивает государствам-участникам 
доступ к этим докладам и распространяет их среди государств-участ-
ников. 

2. Государствам-участникам рекомендуется представлять через Секре-
тариат другим государствам-участникам информацию о принятых мерах, 
которые оказались эффективными в решении проблемы, касающейся пе-
ренаправления передаваемых обычных вооружений, охватываемых стать-
ей 2(1). 

- 1 1 -



3. Каждое государство-участник ежегодно к 31 мая- представляет Сек-
ретариату доклад за предыдущий календарный год, содержащий инфор-
мацию о разрешенном или фактическом экспорте и импорте обычных 
вооружений, охватываемых статьей 2(1). Секретариат обеспечивает госу-
дарствам-участникам доступ к этим докладам и распространяет их среди 
государств-участников. Доклад, представляемый Секретариату, может со-
держать ту же информацию, которая была представлена государством-
участником в соответствующих рамках Организации Объединенных На-
ций, в том числе для Регистра обычных вооружений Организации Объе-
диненных Наций. В такие доклады может не включаться информация, но-
сящая конфиденциальный характер по коммерческим соображениям или 
относящаяся к сфере национальной безопасности. 

Статья 14 
Обеспечение соблюдения 

Каждое государство-участник принимает надлежащие меры для 
обеспечения соблюдения национальных законов и нормативных положе-
ний, необходимых для осуществления положений настоящего Договора. 

Статья 15 
Международное сотрудничество 

1. Государства-участники сотрудничают друг с другом, действуя в со-
ответствии со своими интересами безопасности и национальными зако-
нами, в целях эффективного осуществления настоящего Договора. 

2. Государствам-участникам рекомендуется содействовать междуна-
родному сотрудничеству, в том числе обмену информацией по вопросам, 
представляющим взаимный интерес в плане осуществления и применения 
настоящего Договора, в соответствии с их интересами безопасности и на-
циональными законами. 

3. Государствам-участникам рекомендуется проводить консультации 
по вопросам, представляющим взаимный интерес, и обмениваться ин-
формацией, сообразно обстоятельствам, в целях поддержки осуществле-
ния настоящего Договора. 

4. Государствам-участникам рекомендуется сотрудничать, сообразно 
их национальным законам, с целью содействовать национальному осуще-
ствлению положений настоящего Договора, включая обмен информацией 
о незаконных видах деятельности и незаконных субъектах, и с целью пре-
дотвращать, искоренять и пресекать перенаправление обычных вооруже-
ний, охватываемых статьей 2(1). 
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5. Государства-участники предоставляют друг другу, по взаимному со-
гласию и в соответствии с их национальными законами, самую широкую 
помощь в проведении расследований, судебного преследования и судо-
производства в связи с нарушениями национальных мер, принятых в со-
ответствии с настоящим Договором. 

6. Государствам-участникам рекомендуется принимать национальные 
меры и сотрудничать друг с другом в целях недопущения того, чтобы пе-
редача обычных вооружений, охватываемых статьей 2(1), становилась 
объектом коррупционных действий. 

7. Государствам-участникам рекомендуется обмениваться опытом и 
информацией в отношении извлеченных уроков, связанных с любым ас-
пектом настоящего Договора. 

Статья 16 
Международная помощь 

1. При осуществлении настоящего Договора каждое государство-
участник может запрашивать помощь, включая правовую или юридиче-
скую помощь, помощь в создании институционального потенциала и тех-
ническую, материальную или финансовую помощь. Такая помощь может 
касаться, в частности, управления запасами, программ разоружения, де-
мобилизации и реинтеграции, типовых законов и эффективных методов 
осуществления. Каждое государство-участник, обладающее соответст-
вующими возможностями, оказывает такую помощь, если его об этом 
просят. 

2. Каждое государство-участник может запрашивать, предлагать или 
получать помощь, в частности, через Организацию Объединенных Наций, 
международные, региональные, субрегиональные или национальные ор-
ганизации, неправительственные организации или на двусторонней осно-
ве. 

3. Государства-участники создают добровольный целевой фонд для 
оказания помощи государствам-участникам, которым требуется междуна-
родная помощь в связи с осуществлением настоящего Договора. Каждому 
государству-участнику рекомендуется вносить средства в такой фонд. 
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Статья 17 
Конференция государств-участников 

1. Конференция государств-участников созывается временным Секре-
тариатом, учрежденным статьей 18, не позднее чем через год после всту-
пления в силу настоящего Договора и впоследствии, если такое решение 
будет принято Конференцией государств-участников. 

2. На своем первом заседании Конференция государств-участников 
утверждает на основе консенсуса свои правила процедуры. 

3. Конференция государств-участников утверждает финансовые пра-
вила, регулирующие ее деятельность, а также финансирование любых 
вспомогательных органов, которые она может создать, а также финансо-
вые положения, регулирующие функционирование Секретариата. На каж-
дой очередной сессии она принимает бюджет на финансовый период до 
следующей очередной сессии. 

4. Конференция государств-участников: 

a) проводит обзор осуществления настоящего Договора, в том 
числе событий в области обычных вооружений; 

b) рассматривает и утверждает рекомендации, касающиеся осу-
ществления и действия настоящего Договора, в частности содействия 
приданию ему универсального характера; 

c) рассматривает поправки к настоящему Договору в соответст-
вии со статьей 20; 

d) рассматривает вопросы, связанные с толкованием настоящего 
Договора; 

e) рассматривает задачи и бюджет Секретариата и принимает по 
ним решения; 

f) рассматривает вопрос о создании любых вспомогательных ор-
ганов, которые могут потребоваться для улучшения действия настоящего 
Договора; и 

g) выполняет любые другие функции, согласующиеся с настоя-
щим Договором. 

5. Внеочередные совещания Конференции государств-участников про-
водятся тогда, когда Конференция государств-участников может счесть 
это необходимым, или по письменной просьбе любого государства-
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участника при условии, что эту просьбу поддерживает по меньшей мере 
две трети государств-участников. 

Статья 18 
Секретариат 

1. Настоящим Договором учреждается Секретариат, призванный ока-
зывать государствам-участникам помощь в эффективном осуществлении 
настоящего Договора. До первого заседания Конференции государств-
участников за выполнение административных функций, охватываемых 
настоящим Договором, будет отвечать временный Секретариат. 

2. Секретариат должен быть надлежащим образом укомплектован кад-
рами. Персонал должен обладать знаниями, необходимыми для обеспече-
ния того, чтобы Секретариат мог эффективно выполнять функции, опи-
санные в пункте 3. 

3. Секретариат подотчетен государствам-участникам. Имея макси-
мально ограниченную структуру, Секретариат выполняет следующие 
функции: 

a) получает, делает доступными и распространяет доклады, пре-
дусмотренные в настоящем Договоре; 

b) ведет и делает доступным для государств-участников список 
национальных контактных центров; 

c) служит координационным центром в отношении предложений 
и просьб, касающихся помощи в осуществлении Договора, и содействует, 
когда его об этом просят, международному сотрудничеству; 

d) способствует работе Конференции государств-участников, в 
том числе занимается организационными вопросами и обеспечивает не-
обходимое обслуживание заседаний, проводимых в соответствии с на-
стоящим Договором; и 

e) выполняет другие обязанности по усмотрению Конференции 
государств-участников. 

Статья 19 
Разрешение споров 

1. Государства-участники консультируются и, по взаимному согласию, 
сотрудничают друг с другом в целях разрешения любого спора, который 
может возникнуть между ними в связи с толкованием или применением 
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настоящего Договора, в том числе путем переговоров, посредничества, 
примирения, судебного урегулирования или иными мирными средствами. 

2. Государства-участники могут, по взаимному согласию, использовать 
арбитраж для разрешения любого спора, возникшего между ними в связи 
с вопросами, касающимися толкования или применения настоящего Дого-
вора. 

Статья 20 
Поправки 

1. Через шесть лет после вступления в силу настоящего Договора лю-
бое государство-участник может предложить поправки к настоящему До-
говору. Впоследствии предлагаемые поправки могут рассматриваться 
Конференцией государств-участников только каждые три года. 

2. Любое предложение о внесении поправок в настоящий Договор 
представляется в письменном виде в Секретариат, который затем распро-
страняет это предложение среди всех государств-участников не позднее 
чем за 180 дней до очередного заседания Конференции государств-
участников, на котором поправки могут быть рассмотрены согласно пунк-
ту 1. Поправка рассматривается на очередной Конференции государств-
участников, на которой поправки могут быть рассмотрены согласно пунк-
ту 1, если большинство государств-участников не позднее чем в течение 
120 дней после распространения поправки уведомят Секретариат о том, 
что они поддерживают рассмотрение предложения. 

3. Государства-участники прилагают все усилия для достижения кон-
сенсуса в отношении каждой поправки. Если исчерпаны все усилия по 
обеспечению консенсуса, а никакого согласия не достигнуто, то поправ-
ка — как крайний случай — принимается тремя четвертями голосов госу-
дарств-участников, которые присутствуют и голосуют на этом заседании 
Конференции государств-участников. Для целей настоящей статьи при-
сутствующие и голосующие'государства-участники означают государства-
участники, которые присутствуют и подают голос «за» или «против». Де-
позитарий рассылает каждую принятую поправку всем государствам-
участникам. 

4. Поправка, принятая в соответствии с пунктом 3 настоящей статьи, 
вступает в силу для каждого государства-участника, который сдал на хра-
нение свой документ о принятии этой поправки, через девяносто дней по-
сле сдачи на хранение депозитарию документов о принятии большинст-
вом государств-участников на дату принятия поправки. Впоследствии она 
вступает в силу для любого другого государства-участника через девяно-
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сто дней после сдачи им на хранение своего документа о принятии этой 
поправки. 

Статья 21 
Подписание, ратификация, принятие, 

утверждение или присоединение 

1. Настоящий Договор открыт для подписания всеми государствами в 
Центральных учреждениях Организации Объединенных Наций начиная с 
3 июня 2013 года и до его вступления в силу. 

2. Настоящий Договор подлежит ратификации, принятию или утвер-
ждению каждым подписавшим его государством. 

3. После вступления в силу настоящий Договор будет открыт для при-
нятия любым государством, которое не подписало Договор. 

4. Документы о ратификации, принятии, утверждении или присоеди-
нении сдаются на хранение депозитарию. 

Статья 22 
Вступление в силу 

1. Настоящий Договор вступает в силу на девяностый день с даты сда-
чи на хранение депозитарию пятидесятого документа о ратификации, 
принятии или утверждении. 

2. Для каждого государства, сдающего свой документ о ратификации, 
принятии, утверждении или присоединении после вступления настоящего 
Договора в силу, Договор вступает в силу через девяносто дней после 
сдачи им на хранение своего документа о ратификации, принятии, утвер-
ждении или присоединении. 

Статья 23 
Временное применение 

Любое государство может при подписании или сдаче на хранение 
своего документа о ратификации, принятии, утверждении или присоеди-
нении заявить о том, что оно будет на временной основе применять ста-
тью 6 и статью 7 до вступления настоящего Договора в силу для этого го-
сударства. 

- 17 -



Статья 24 
Срок действия и выход из Договора 

1. Настоящий Договор является бессрочным. 

2. Каждое государство-участник в порядке осуществления своего на-
ционального суверенитета имеет право выйти из настоящего Договора. 
Оно направляет уведомление о выходе депозитарию, который уведомляет 
об этом все другие государства-участники. В уведомлении о выходе мо-
жет содержаться объяснение причин этого выхода. Уведомление о выходе 
вступает в силу через девяносто дней после получения уведомления о вы-
ходе депозитарием, если только в уведомлении о выходе не указан более 
поздний срок. 

3. Выход из Договора не освобождает государство от выполнения обя-
зательств по настоящему Договору, которые возникли в период его уча-
стия в Договоре, в том числе от любых финансовых обязательств, которые 
могли у него возникнуть. 

Статья 25 
Оговорки 

1. В момент подписания, ратификации, принятия, утверждения или 
присоединения каждое государство может внести оговорки, если только 
эти оговорки не противоречат объекту и цели настоящего Договора. 

2. Государство-участник может снять свою оговорку в любое время 
посредством соответствующего уведомления депозитария. 

Статья 26 
Связь с другими международными соглашениями 

1. Осуществление настоящего Договора не наносит ущерба обязатель-
ствам государств-участников в отношении существующих или будущих 
международных соглашений, в которых они участвуют или будут участ-
вовать, если эти обязательства согласуются с настоящим Договором. 

2. Настоящий Договор не может служить основанием для аннулирова-
ния соглашений о сотрудничестве в сфере обороны, заключенных между 
государствами-участниками настоящего Договора. 

Статья 27 
Депозитарий 

Депозитарием настоящего Договора является Генеральный секре-
тарь Организации Объединенных Наций. 
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Статья 28 
Аутентичные тексты 

Подлинник настоящего Договора, английский, арабский, испанский, 
китайский, русский и французский тексты которого являются равно ау-
тентичными, сдается на хранение Генеральному секретарю Организации 
Объединенных Наций. 

СОВЕРШЕНО В НЬЮ-ЙОРКЕ второго апреля две тысячи тринадцатого 
года 
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TRATADO SOBRE EL COMERCIO DE ARMAS 
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2013 



TRATADO SOBRE EL COMERCIO DE ARMAS 

Preámbulo 

Los Estados partes en el presente Tratado, 

Guiados por los propósitos y principios de la Carta de las Naciones Unidas, 

Recordando el Artículo 26 de la Carta de las Naciones Unidas, que tiene por 
objeto promover el establecimiento y mantenimiento de la paz y la seguridad 
internacionales con la menor desviación posible de recursos humanos y económicos 
del mundo hacia los armamentos, 

Subrayando la necesidad de prevenir y eliminar el tráfico ilícito de armas 
convencionales y de evitar su desvío al mercado ilícito o hacia usos y usuarios finales 
no autorizados, en particular para la comisión de actos terroristas, 

Reconociendo los intereses legítimos de orden político, económico, comercial 
y de seguridad de los Estados en relación con el comercio internacional de armas 
convencionales, 

Reafirmando el derecho soberano de todo Estado de regular y controlar, 
conforme a su propio sistema jurídico o constitucional, las armas convencionales que 
se encuentren exclusivamente en su territorio, 

Reconociendo que la paz y la seguridad, el desarrollo y los derechos humanos 
son pilares del sistema de las Naciones Unidas y sirven de fundamento a la seguridad 
colectiva, y que el desarrollo, la paz y la seguridad y los derechos humanos están 
interrelacionados y se refuerzan mutuamente, 

Recordando las Directrices de la Comisión de Desarme de las Naciones Unidas 
sobre transferencias internacionales de armas, en el contexto de la resolución 46/36 H 
de la Asamblea General, de 6 de diciembre de 1991, 

Observando la contribución realizada por el Programa de Acción de las 
Naciones Unidas para prevenir, combatir y eliminar el tráfico ilícito de armas 
pequeñas y ligeras en todos sus aspectos, así como el Protocolo contra la fabricación y 
el tráfico ilícitos de armas de fuego, sus piezas y componentes y municiones, que 
complementa la Convención de las Naciones Unidas contra la Delincuencia 
Organizada Transnacional, y el Instrumento internacional para permitir a los Estados 



identificar y localizar, de forma oportuna y fidedigna, armas pequeñas y armas ligeras 
ilícitas, 

Reconociendo las consecuencias sociales, económicas, humanitarias y de 
seguridad del tráfico ilícito y no regulado de armas convencionales, 

Teniendo en cuenta que la gran mayoría de las personas afectadas por los 
conflictos armados y la violencia armada son civiles, en particular mujeres y niños, 

Reconociendo también las dificultades a que se enfrentan las víctimas de los 
conflictos armados y su necesidad de recibir un adecuado grado de atención, 
rehabilitación y reinserción social y económica, 

Destacando que ninguna disposición del presente Tratado impide que los 
Estados mantengan y aprueben medidas adicionales eficaces para promover el objeto 
y fin del Tratado, 

Conscientes del comercio legítimo y de la propiedad y el uso legales de ciertas 
armas convencionales para actividades recreativas, culturales, históricas y deportivas, 
en los casos en que esas formas de comercio, propiedad y uso están permitidas o 
protegidas por la ley, 

Conscientes también del papel que pueden desempeñar las organizaciones 
regionales en la prestación de asistencia a los Estados partes, previa petición, a fin de 
aplicar el presente Tratado, 

Reconociendo el papel activo que, de forma voluntaria, puede desempeñar la 
sociedad civil, incluidas las organizaciones no gubernamentales y la industria, en la 
sensibilización sobre el objeto y fin del presente Tratado, y en apoyo de su aplicación, 

Reconociendo que la regulación del comercio internacional de armas 
convencionales y la prevención de su desvío no debe entorpecer la cooperación 
internacional y el comercio legítimo de material, equipo y tecnología para fines 
pacíficos, 

Poniendo de relieve la conveniencia de lograr la adhesión universal al presente 
Tratado, 

Resueltos a actuar de conformidad con los siguientes principios: 
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Principios 

- El derecho inmanente de todos los Estados a la legítima defensa individual o 
colectiva reconocido en el Artículo 51 de la Carta de las Naciones Unidas; 

- La solución de controversias internacionales por medios pacíficos de manera 
que no se pongan en peligro ni la paz y la seguridad internacionales ni la 
justicia, de conformidad con el Artículo 2, párrafo 3, de la Carta de las 
Naciones Unidas; 

- La renuncia a recurrir, en las relaciones internacionales, a la amenaza o al 
uso de la fuerza contra la integridad territorial o la independencia política de 
cualquier Estado, o en cualquier otra forma incompatible con los propósitos 
de las Naciones Unidas, de conformidad con el Artículo 2, párrafo 4, de la 
Carta de las Naciones Unidas; 

- La no intervención en los asuntos que son esencialmente de la jurisdicción 
interna de cada Estado, de conformidad con el Artículo 2, párrafo 7, de la 
Carta de las Naciones Unidas; 

- La obligación de respetar y hacer respetar el derecho internacional 
humanitario, de conformidad, entre otros, con los Convenios de Ginebra de 
1949, y de respetar y hacer respetar los derechos humanos, de conformidad 
con la Carta de las Naciones Unidas y la Declaración Universal de Derechos 
Humanos, entre otros instrumentos; 

- La responsabilidad de todos los Estados, de conformidad con sus respectivas 
obligaciones internacionales, de regular efectivamente el comercio 
internacional de armas convencionales y de evitar su desvío, así como la 
responsabilidad primordial de todos los Estados de establecer y aplicar sus 
respectivos sistemas nacionales de control; 

- El respeto a los intereses legítimos de los Estados de adquirir armas 
convencionales para ejercer su derecho de legítima defensa y para 
operaciones de mantenimiento de la paz, así como de fabricar, exportar, 
importar y transferir armas convencionales; 

- La aplicación coherente, objetiva y no discriminatoria del presente Tratado; 
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Han convenido en lo siguiente: 

Artículo 1 

Objeto y fin 

El objeto del presente Tratado es: 

- Establecer normas internacionales comunes lo más estrictas posible para 
regular o mejorar la regulación del comercio internacional de armas 
convencionales; 

- Prevenir y eliminar el tráfico ilícito de armas convencionales y prevenir su 
desvío; 

Con el fin de: 

- Contribuir a la paz, la seguridad y la estabilidad en el ámbito regional e 
internacional; 

- Reducir el sufrimiento humano; 

- Promover la cooperación, la transparencia y la actuación responsable de los 
Estados partes en el comercio internacional de armas convencionales, 
fomentando así la confianza entre ellos. 

Artículo 2 

Ámbito de aplicación 

1. El presente Tratado se aplicará a todas las armas convencionales comprendidas 
en las categorías siguientes: 

a) Carros de combate; 

b) Vehículos blindados de combate; 

c) Sistemas de artillería de gran calibre; 

d) Aeronaves de combate; 

e) Helicópteros de ataque; 

f) Buques de guerra; 
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g) Misiles y lanzamisiles; y 

h) Armas pequeñas y armas ligeras. 

2. A los efectos del presente Tratado, las actividades de comercio internacional 
abarcarán la exportación, la importación, el tránsito, el transbordo y el corretaje, 
denominadas en lo sucesivo "transferencias". 

3. El presente Tratado no se aplicará al transporte internacional realizado por un 
Estado parte, o en su nombre, de armas convencionales destinadas a su propio uso, 
siempre que estas permanezcan bajo la propiedad de ese Estado parte. 

Artículo 3 

Municiones 

Cada Estado parte establecerá y mantendrá un sistema nacional de control para 
regular la exportación de municiones disparadas, lanzadas o propulsadas por las armas 
convencionales comprendidas en el artículo 2, párrafo 1, y aplicará lo dispuesto en los 
artículos 6 y 7 antes de autorizar la exportación de tales municiones. 

Artículo 4 

Piezas y componentes 

Cada Estado parte establecerá y mantendrá un sistema nacional de control para 
regular la exportación de piezas y componentes cuando dicha exportación permita la 
fabricación de las armas convencionales comprendidas en el artículo 2, párrafo 1, y 
aplicará lo dispuesto en los artículos 6 y 7 antes de autorizar la exportación de tales 
piezas y componentes. 

Artículo 5 

Aplicación general 

1. Cada Estado parte aplicará el presente Tratado de manera coherente, objetiva y 
no discriminatoria, teniendo presentes los principios mencionados en él. 

2. Cada Estado parte establecerá y mantendrá un sistema nacional de control, 
incluida una lista nacional de control, para aplicar lo dispuesto en el presente Tratado. 

3. Se alienta a cada Estado parte a que aplique lo dispuesto en el presente Tratado 
a la mayor variedad posible de armas convencionales. Las definiciones nacionales de 
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cualquiera de las categorías comprendidas en el artículo 2, párrafo 1, apartados a) a 
g), no podrán ser más restrictivas que las descripciones utilizadas en el Registro de 
Armas Convencionales de las Naciones Unidas en el momento en que entre en vigor 
el presente Tratado. En relación con la categoría comprendida en el artículo 2, párrafo 
1, apartado h), las definiciones nacionales no podrán ser más restrictivas que las 
descripciones utilizadas en los instrumentos pertinentes de las Naciones Unidas en el 
momento en que entre en vigor el presente Tratado. 

4. Cada Estado parte, de conformidad con sus leyes nacionales, facilitará su lista 
nacional de control a la Secretaría, que la pondrá a disposición de los demás Estados 
partes. Se alienta a los Estados partes a que hagan públicas sus listas de control. 

5. Cada Estado parte adoptará las medidas que sean necesarias para aplicar las 
disposiciones del presente Tratado y designará a las autoridades nacionales 
competentes a fin de disponer de un sistema nacional de control eficaz y transparente 
para regular la transferencia de armas convencionales comprendidas en el artículo 2, 
párrafo 1, y de elementos comprendidos en el artículo 3 y el artículo 4. 

6. Cada Estado parte designará uno o más puntos de contacto nacionales para 
intercambiar información sobre cuestiones relacionadas con la aplicación del presente 
Tratado. Cada Estado parte notificará su punto o puntos de contacto nacionales a la 
Secretaría que se establece en el artículo 18 y mantendrá actualizada dicha 
información. 

Artículo 6 

Prohibiciones 

1. Un Estado parte no autorizará ninguna transferencia de armas convencionales 
comprendidas en el artículo 2, párrafo 1, ni de elementos comprendidos en el artículo 
3 o el artículo 4, si la transferencia supone una violación de las obligaciones que le 
incumben en virtud de las medidas que haya adoptado el Consejo de Seguridad de las 
Naciones Unidas actuando con arreglo al Capítulo VII de la Carta de las Naciones 
Unidas, en particular los embargos de armas. 

2. Un Estado parte no autorizará ninguna transferencia de armas convencionales 
comprendidas en el artículo 2, párrafo 1, ni de elementos comprendidos en el artículo 
3 o el artículo 4, si la transferencia supone una violación de sus obligaciones 
internacionales pertinentes en virtud de los acuerdos internacionales en los que es 
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parte, especialmente los relativos a la transferencia internacional o el tráfico ilícito de 
armas convencionales. 

3. Un Estado parte no autorizará ninguna transferencia de armas convencionales 
comprendidas en el artículo 2, párrafo 1, ni de elementos comprendidos en el artículo 
3 o el artículo 4, si en el momento de la autorización tiene conocimiento de que las 
armas o los elementos podrían utilizarse para cometer genocidio, crímenes de lesa 
humanidad, infracciones graves de los Convenios de Ginebra de 1949, ataques 
dirigidos contra bienes de carácter civil o personas civiles protegidas, u otros 
crímenes de guerra tipificados en los acuerdos internacionales en los que sea parte. 

Artículo 7 

Exportación y evaluación de las exportaciones 

1. Si la exportación no está prohibida en virtud del artículo 6, cada Estado parte 
exportador, antes de autorizar la exportación bajo su jurisdicción de armas 
convencionales comprendidas en el artículo 2, párrafo 1, o de elementos 
comprendidos en el artículo 3 o el artículo 4, y de conformidad con su sistema 
nacional de control, evaluará, de manera objetiva y no discriminatoria y teniendo en 
cuenta los factores pertinentes, incluida la información proporcionada por el Estado 
importador de conformidad con el artículo 8, párrafo 1, si las armas convencionales o 
los elementos podrían: 

a) Contribuir a la paz y la seguridad o menoscabarlas; 

b) Utilizarse para: 

i) Cometer o facilitar una violación grave del derecho internacional 
humanitario; 

ii) Cometer o facilitar una violación grave del derecho internacional de los 
derechos humanos; 

iii) Cometer o facilitar un acto que constituya un delito en virtud de las 
convenciones o los protocolos internacionales relativos al terrorismo en los que 
sea parte el Estado exportador; o 

iv) Cometer o facilitar un acto que constituya un delito en virtud de las 
convenciones o los protocolos internacionales relativos a la delincuencia 
organizada transnacional en los que sea parte el Estado exportador. 
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2. El Estado parte exportador también examinará si podrían adoptarse medidas 
para mitigar los riesgos mencionados en los apartados a) o b) del párrafo 1, como 
medidas de fomento de la confianza o programas elaborados y acordados 
conjuntamente por los Estados exportador e importador. 

3. Si, una vez realizada esta evaluación y examinadas las medidas de mitigación 
disponibles, el Estado parte exportador determina que existe un riesgo manifiesto de 
que se produzca alguna de las consecuencias negativas contempladas en el párrafo 1, 
dicho Estado no autorizará la exportación. 

4. Al realizar la evaluación, el Estado parte exportador tendrá en cuenta el riesgo 
de que las armas convencionales comprendidas en el artículo 2, párrafo 1, o los 
elementos comprendidos en el artículo 3 o el artículo 4 se utilicen para cometer o 
facilitar actos graves de violencia por motivos de género o actos graves de violencia 
contra las mujeres y los niños. 

5. Cada Estado parte exportador tomará medidas para asegurar que todas las 
autorizaciones de exportación de armas convencionales comprendidas en el artículo 2, 
párrafo 1, o de elementos comprendidos en el artículo 3 o el artículo 4, se detallen y 
expidan antes de que se realice la exportación. 

6. Cada Estado parte exportador pondrá a disposición del Estado parte importador 
y de los Estados partes de tránsito o transbordo información adecuada sobre la 
autorización en cuestión, previa petición y de conformidad con sus leyes, prácticas o 
políticas nacionales. 

7. Si, después de concedida una autorización, un Estado parte exportador tiene 
conocimiento de nuevos datos que sean pertinentes, se alienta a dicho Estado a que 
reexamine la autorización tras consultar, en su caso, al Estado importador. 

Artículo 8 

Importación 

1. Cada Estado parte importador tomará medidas para suministrar, de 
conformidad con sus leyes nacionales, información apropiada y pertinente al Estado 
parte exportador que así lo solicite a fin de ayudarlo a realizar su evaluación nacional 
de exportación con arreglo al artículo 7. Tales medidas podrán incluir el suministro de 
documentación sobre los usos o usuarios finales. 
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2. Cada Estado parte importador tomará medidas que le permitan regular, cuando 
proceda, las importaciones bajo su jurisdicción de armas convencionales 
comprendidas en el artículo 2, párrafo 1. Tales medidas podrán incluir sistemas de 
importación. 

3. Cada Estado parte importador podrá solicitar información al Estado parte 
exportador en relación con las autorizaciones de exportación pendientes o ya 
concedidas en las que el Estado parte importador sea el país de destino final. 

Artículo 9 

Tránsito o transbordo 

Cada Estado parte tomará medidas apropiadas para regular, siempre que proceda y sea 
factible, el tránsito o transbordo bajo su jurisdicción de armas convencionales 
comprendidas en el artículo 2, párrafo 1, de conformidad con el derecho internacional 
aplicable. 

Artículo 10 

Corretaje 

Cada Estado parte tomará medidas, de conformidad con sus leyes nacionales, para 
regular las actividades de corretaje que tengan lugar en su jurisdicción en relación con 
las armas convencionales comprendidas en el artículo 2, párrafo 1. Tales medidas 
podrán incluir la exigencia de que los intermediarios se inscriban en un registro u 
obtengan una autorización escrita antes de comenzar su actividad. 

Artículo 11 

Desvío 

1. Cada Estado parte que participe en una transferencia de armas convencionales 
comprendidas en el artículo 2, párrafo 1, tomará medidas para evitar su desvío. 

2. El Estado parte exportador tratará de evitar el desvío de las transferencias de 
armas convencionales comprendidas en el artículo 2, párrafo 1, por medio de su 
sistema nacional de control establecido con arreglo al artículo 5, párrafo 2, evaluando 
el riesgo de que se desvíe la exportación y examinando la posibilidad de establecer 
medidas de mitigación, como medidas de fomento de la confianza o programas 
elaborados y acordados conjuntamente por los Estados exportador e importador. Otras 
medidas de prevención podrían consistir, en su caso, en examinar a las partes que 
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participan en la exportación, exigir documentación adicional, certificados o garantías, 
no autorizar la exportación o imponer otras medidas adecuadas. 

3. Los Estados partes importadores, exportadores, de tránsito y de transbordo 
cooperarán entre sí e intercambiarán información, de conformidad con sus leyes 
nacionales, cuando sea adecuado y factible, a fin de mitigar el riesgo de desvío de las 
transferencias de armas convencionales comprendidas en el artículo 2, párrafo 1. 

4. Si un Estado parte detecta el desvío de una transferencia de armas 
convencionales comprendidas en el artículo 2, párrafo 1, tomará las medidas 
necesarias, con arreglo a sus leyes nacionales y de conformidad con el derecho 
internacional, para hacer frente a ese desvío. Tales medidas podrán consistir en alertar 
a los Estados partes potencialmente afectados, examinar los envíos desviados de 
dichas armas convencionales comprendidas en el artículo 2, párrafo 1, y adoptar 
medidas de seguimiento en materia de investigación y cumplimiento. 

5. A fin de comprender mejor y prevenir el desvío de las transferencias de armas 
convencionales comprendidas en el artículo 2, párrafo 1, se alienta a los Estados 
partes a que compartan información pertinente sobre medidas eficaces para hacer 
frente a los desvíos. Tal información podrá incluir datos sobre actividades ilícitas, 
incluida la corrupción, rutas de tráfico internacional, intermediarios ilegales, fuentes 
ilícitas de suministro, métodos de ocultación, puntos comunes de envío o destinos 
utilizados por grupos organizados que se dedican al desvío. 

6. Se alienta a los Estados partes a que informen a los demás Estados partes, a 
través de la Secretaría, sobre las medidas que hayan adoptado para hacer frente al 
desvío de transferencias de armas convencionales comprendidas en el artículo 2, 
párrafo 1. 

Artículo 12 

Registro 

1. Cada Estado parte llevará registros nacionales, de conformidad con sus leyes y 
reglamentos internos, de las autorizaciones de exportación que expida o de las 
exportaciones realizadas de armas convencionales comprendidas en el artículo 2, 
párrafo 1. 

2. Se alienta a cada Estado parte a que lleve registros de las armas convencionales 
comprendidas en el artículo 2, párrafo 1, que tengan como destino final su territorio o 
sean objeto de una autorización de tránsito o transbordo a través de él. 
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3. Se alienta a cada Estado parte a que incluya en esos registros información 
sobre la cantidad, el valor y el modelo o tipo de armas, las transferencias 
internacionales de armas convencionales comprendidas en el artículo 2, párrafo 1, que 
hayan sido autorizadas, las armas convencionales efectivamente transferidas, y datos 
precisos sobre los Estados exportadores, importadores, de tránsito y transbordo y 
sobre los usuarios finales, según proceda. 

4. Los registros se conservarán por lo menos diez años. 

Artículo 13 

Presentación de informes 

1. En el plazo de un año desde la entrada en vigor del presente Tratado de 
conformidad con el artículo 22, cada Estado parte presentará a la Secretaría un 
informe inicial sobre las medidas adoptadas para aplicarlo, incluidas las leyes 
nacionales, las listas nacionales de control y otros reglamentos y medidas 
administrativas. Cada Estado parte informará a la Secretaría, cuando proceda, de 
cualquier nueva medida adoptada para aplicar el presente Tratado. La Secretaría 
distribuirá los informes y los pondrá a disposición de los Estados partes. 

2. Se alienta a los Estados partes a que proporcionen a los demás Estados partes, 
a través de la Secretaría, información sobre las medidas adoptadas que hayan 
resultado eficaces para hacer frente al desvío de transferencias de armas 
convencionales comprendidas en el artículo 2, párrafo 1. 

3. Cada Estado parte presentará anualmente a la Secretaría, a más tardar el 31 de 
mayo, un informe sobre las exportaciones e importaciones autorizadas o realizadas de 
armas convencionales comprendidas en el artículo 2, párrafo 1, correspondientes al 
año civil anterior. La Secretaría distribuirá los informes y los pondrá a disposición de 
los Estados partes. El informe presentado a la Secretaría podrá contener la misma 
información que el Estado parte haya presentado en los marcos pertinentes de las 
Naciones Unidas, incluido el Registro de Armas Convencionales de las Naciones 
Unidas. Los informes podrán excluir datos comercialmente sensibles o relativos a la 
seguridad nacional. 
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Artículo 14 

Cumplimiento 

Cada Estado parte tomará las medidas apropiadas para hacer cumplir las leyes y 
reglamentos nacionales de aplicación de las disposiciones del presente Tratado. 

Artículo 15 

Cooperación internacional 

1. Los Estados partes cooperarán entre sí, de manera compatible con sus 
respectivos intereses de seguridad y leyes nacionales, a fin de aplicar eficazmente el 
presente Tratado. 

2. Se alienta a los Estados partes a que faciliten la cooperación internacional, en 
particular intercambiando información sobre cuestiones de interés mutuo relacionadas 
con la aplicación y el funcionamiento del presente Tratado, de conformidad con sus 
respectivos intereses de seguridad y leyes nacionales. 

3. Se alienta a los Estados partes a que mantengan consultas sobre cuestiones de 
interés mutuo e intercambien información, según proceda, para contribuir a la 
aplicación del presente Tratado. 

4. Se alienta a los Estados partes a que cooperen, de conformidad con sus leyes 
nacionales, para contribuir a la aplicación en el ámbito nacional de las disposiciones 
del presente Tratado, en particular mediante el intercambio de información sobre 
actividades y actores ilegales y a fin de prevenir y erradicar el desvío de armas 
convencionales comprendidas en el artículo 2, párrafo 1. 

5. Los Estados partes se prestarán, cuando así lo hayan acordado y de 
conformidad con sus leyes nacionales, la más amplia asistencia en las investigaciones, 
procesos y actuaciones judiciales referentes a violaciones de las medidas nacionales 
adoptadas con arreglo al presente Tratado. 

6. Se alienta a los Estados partes a que adopten medidas nacionales y cooperen 
entre sí a fin de prevenir que las transferencias de armas convencionales 
comprendidas en el artículo 2, párrafo 1, sean objeto de prácticas corruptas. 

7. Se alienta a los Estados partes a que intercambien experiencias e información 
sobre las lecciones aprendidas en relación con cualquier aspecto del presente Tratado. 
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Artículo 16 

Asistencia internacional 

1. A fin de aplicar el presente Tratado, cada Estado parte podrá recabar asistencia, 
en particular asistencia jurídica o legislativa, asistencia para el desarrollo de la 
capacidad institucional y asistencia técnica, material o financiera. Tal asistencia podrá 
incluir la gestión de las existencias, programas de desarme, desmovilización y 
reintegración, legislación modelo y prácticas eficaces de aplicación. Cada Estado 
parte que esté en condiciones de hacerlo prestará, previa petición, tal asistencia. 

2. Cada Estado parte podrá solicitar, ofrecer o recibir asistencia a través de, entre 
otros, las Naciones Unidas, organizaciones internacionales, regionales, subregionales 
o nacionales, organizaciones no gubernamentales o a través de acuerdos bilaterales. 

3. Los Estados partes establecerán un fondo fiduciario de contribuciones 
voluntarias para ayudar a aplicar el presente Tratado a los Estados partes que soliciten 
y necesiten asistencia internacional. Se alienta a cada Estado parte a que aporte 
recursos al fondo fiduciario. 

Artículo 17 

Conferencia de los Estados Partes 

1. La Secretaría provisional establecida con arreglo al artículo 18 convocará una 
Conferencia de los Estados Partes a más tardar un año después de la entrada en vigor 
del presente Tratado y, posteriormente, cuando la propia Conferencia de los Estados 
Partes lo decida. 

2. La Conferencia de los Estados Partes aprobará su Reglamento por consenso en 
su primer período de sesiones. 

3. La Conferencia de los Estados Partes aprobará su reglamentación financiera y 
la de los órganos subsidiarios que establezca, así como las disposiciones financieras 
que regirán el funcionamiento de la Secretaría. En cada período ordinario de sesiones, 
la Conferencia de los Estados Partes aprobará un presupuesto para el ejercicio 
económico que estará en vigor hasta el siguiente período ordinario de sesiones. 

4. La Conferencia de los Estados Partes: 

a) Examinará la aplicación del presente Tratado, incluidas las novedades 
en el ámbito de las armas convencionales; 
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b) Examinará y aprobará recomendaciones sobre la aplicación y el 
funcionamiento del presente Tratado, en particular la promoción de su universalidad; 

c) Examinará las enmiendas al presente Tratado de conformidad con el 
artículo 20; 

d) Examinará las cuestiones que surjan en la interpretación del presente 
Tratado; 

e) Examinará y decidirá las funciones y el presupuesto de la Secretaría; 

f) Examinará el establecimiento de los órganos subsidiarios que resulten 
necesarios para mejorar el funcionamiento del presente Tratado; y 

g) Desempeñará las demás funciones que procedan en virtud del presente 
Tratado. 

5. Se celebrarán reuniones extraordinarias de la Conferencia de los Estados Partes 
cuando esta lo estime necesario o cuando algún Estado parte lo solicite por escrito, 
siempre que esta solicitud reciba el apoyo de al menos dos tercios de los Estados 
partes. 

Artículo 18 

Secretaría 

1. Por el presente Tratado se establece una Secretaría para ayudar a los Estados 
partes a aplicar eficazmente lo dispuesto en él. Hasta que se celebre la primera 
reunión de la Conferencia de los Estados Partes, una Secretaría provisional 
desempeñará las funciones administrativas previstas en el presente Tratado. 

2. La Secretaría dispondrá de una dotación suficiente de personal. El personal 
deberá tener la experiencia necesaria para asegurar que la Secretaría desempeñe 
efectivamente las funciones que se describen en el párrafo 3. 

3. La Secretaría será responsable ante los Estados partes. En el marco de una 
estructura reducida, la Secretaría desempeñará las siguientes funciones: 

a) Recibir, distribuir y poner a disposición los informes previstos en el 
presente Tratado; 
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b) Mantener y poner a disposición de los Estados partes la lista de puntos 
de contacto nacionales; 

c) Facilitar la correspondencia entre los ofrecimientos y las solicitudes de 
asistencia para la aplicación del presente Tratado y promover la cooperación 
internacional cuando se solicite; 

d) Facilitar la labor de la Conferencia de los Estados Partes, en particular 
adoptando las medidas necesarias y proporcionando los servicios que se necesiten 
para las reuniones previstas en el presente Tratado; y 

e) Desempeñar las demás funciones que decida la Conferencia de los 
Estados Partes. 

Artículo 19 

Solución de controversias 

1. Los Estados partes celebrarán consultas y, de común acuerdo, cooperarán entre 
sí para tratar de solucionar cualquier controversia que pueda surgir entre ellos con 
respecto a la interpretación o aplicación del presente Tratado, mediante 
negociaciones, mediación, conciliación, arreglo judicial o por otros medios pacíficos. 

2. Los Estados partes podrán someter a arbitraje, de común acuerdo, cualquier 
controversia que surja entre ellos con respecto a cuestiones relativas a la 
interpretación o aplicación del presente Tratado. 

Artículo 20 

Enmiendas 

1. Cualquier Estado parte podrá proponer enmiendas al presente Tratado seis años 
después de su entrada en vigor. Posteriormente, las propuestas de enmienda solo 
podrán ser examinadas por la Conferencia de los Estados Partes cada tres años. 

2. Toda propuesta para enmendar el presente Tratado se presentará por escrito a 
la Secretaría, que procederá a distribuirla a todos los Estados partes no menos de 180 
días antes de la siguiente reunión de la Conferencia de los Estados Partes en que se 
puedan examinar enmiendas de conformidad con el párrafo 1. La enmienda se 
examinará en la siguiente reunión de la Conferencia de los Estados Partes en que se 
puedan examinar enmiendas de conformidad con el párrafo 1 si, no más tarde de 120 
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días después de que la Secretaría distribuya la propuesta, la mayoría de los Estados 
partes notifica a la Secretaría su apoyo a que se examine dicha propuesta. 

3. Los Estados partes harán todo lo posible por alcanzar un consenso sobre cada 
enmienda. Si se han agotado todas las posibilidades de consenso y no se ha logrado 
ningún acuerdo, la enmienda podrá ser aprobada, en última instancia, por una mayoría 
de tres cuartos de los Estados partes presentes y votantes en la reunión de la 
Conferencia de los Estados Partes. A los efectos del presente artículo, se entenderá 
por Estados partes presentes y votantes los Estados partes presentes que emitan un 
voto afirmativo o negativo. El Depositario comunicará a todos los Estados partes las 
enmiendas aprobadas. 

4. Las enmiendas aprobadas conforme al párrafo 3 entrarán en vigor, para cada 
Estado parte que haya depositado su instrumento de aceptación de dicha enmienda, 
noventa días después de la fecha en que la mayoría de los Estados que eran partes en 
el Tratado cuando se aprobó la enmienda hayan depositado ante el Depositario sus 
instrumentos de aceptación. Posteriormente, la enmienda entrará en vigor para 
cualquier otro Estado parte noventa días después de la fecha en que este deposite su 
instrumento de aceptación de dicha enmienda. 

Artículo 21 

Firma, ratificación, aceptación, aprobación o adhesión 

1. El presente Tratado estará abierto a la firma de todos los Estados en la Sede de 
las Naciones Unidas en Nueva York desde el 3 de junio de 2013 hasta su entrada en 
vigor. 

2. El presente Tratado estará sujeto a la ratificación, aceptación o aprobación de 
cada Estado signatario. 

3. Tras su entrada en vigor, el presente Tratado estará abierto a la adhesión de 
todo Estado que no lo haya firmado. 

4. Los instrumentos de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión se 
depositarán ante el Depositario. 
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Artículo 22 

Entrada en vigor 

1. El presente Tratado entrará en vigor noventa días después de la fecha en que se 
deposite ante el Depositario el quincuagésimo instrumento de ratificación, aceptación 
o aprobación. 

2. Para todo Estado que deposite su instrumento de ratificación, aceptación, 
aprobación o adhesión con posterioridad a la entrada en vigor del presente Tratado, 
este entrará en vigor respecto de dicho Estado noventa días después de la fecha en que 
deposite su instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión. 

Artículo 23 

Aplicación provisional 

Cualquier Estado podrá declarar, en el momento de la firma o el depósito de su 
instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, que aplicará 
provisionalmente lo dispuesto en los artículos 6 y 7 del presente Tratado mientras no 
se produzca su entrada en vigor respecto de ese Estado. 

Artículo 24 

Duración y retirada 

1. El presente Tratado tendrá una duración ilimitada. 

2. Cualquier Estado parte podrá retirarse del presente Tratado en ejercicio de su 
soberanía nacional. Para ello, deberá notificar dicha retirada al Depositario, quien lo 
comunicará a todos los demás Estados partes. La notificación de la retirada podrá 
incluir una explicación de los motivos que la justifican. La retirada surtirá efecto 
noventa días después de la fecha en que el Depositario reciba la notificación de la 
retirada, a menos que en ella se indique una fecha posterior. 

3. La retirada no eximirá a ningún Estado de las obligaciones que le incumbían en 
virtud del presente Tratado mientras era parte en él, incluidas las obligaciones 
financieras que le fueran imputables. 
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Artículo 25 

Reservas 

1. En el momento de la firma, ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, 
cada Estado podrá formular reservas, salvo que estas sean incompatibles con el objeto 
y fin del presente Tratado. 

2. Un Estado parte podrá retirar su reserva en cualquier momento mediante una 
notificación a tal efecto dirigida al Depositario. 

Artículo 26 

Relación con otros acuerdos internacionales 

1. La aplicación del presente Tratado se entenderá sin perjuicio de las 
obligaciones contraídas por los Estados partes respecto de acuerdos internacionales 
vigentes o futuros en los que sean partes, cuando esas obligaciones sean compatibles 
con el presente Tratado. 

2. El presente Tratado no podrá invocarse como argumento para anular acuerdos 
de cooperación en materia de defensa concluidos por Estados partes en él. 

Artículo 27 

Depositario 

El Secretario General de las Naciones Unidas será el Depositario del presente 
Tratado. 

Artículo 28 

Textos auténticos 

El texto original del presente Tratado, cuyas versiones en árabe, chino, español, 
francés, inglés y ruso son igualmente auténticas, será depositado ante el Secretario 
General de las Naciones Unidas. 

HECHO EN NUEVA YORK el dos de abril de dos mil trece. 
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E I J J I ^ J . 1 T_3J-JAIL ÁJJJÜI 0J-^VJ L»JULP Í̂ AJTS ÁJ-IL^A JL J-J> ¿UBJ^A/A ^J 

. ^LfJ i Jdj ^ 

Я Oilil 

J O I J L J C Á J U J J ! ^ D J J I O L S " L A Í ^ C< Ь A J J _ S " J L S ^ J 

L g - E J I ] ¿ y L a J <_£ JLJ ( ^ ) Y ¡ B I L Í ¿ 3 L - F E ^ C / 3 JLJLÁJI Á J - J - ^ V I I _ 

ДЬ/?Л J, j jJ l 0jJLÜÜ LSí j j Lg^VJ tiU^j J ¿JÜbj cdjL* ÓÍLPI «I 

> » 5¿ai 

(3 ® ( > • j y l ^ ti^isjJl Ig j i ^L» -̂ 5 J J i f Jl^iJ 

Í J _ A O Í J Y B I L L J LG-JP ^ J . . / 2 - D L ÁJJUIIJL ( J L 4 J L G ^ V J J L ] A J 

. 5 e ( J - ^ ls^" ^jv-^-l jl jJ^ï-^Jb á^ l^^J l ^Ijjj JOIjüI 

Ç A J O L J U ( ^ ) Y S ^ L I L 2 J 3 _ J J L J L C J ^^JLORÍ J J J <3 I ] J L X J J 5 " J B X Í - > 

. l ^ r j J j y í 

Á J J ^ J U A I D_JJUL¿JL J _ á j J J - Í Л ÓJLV2_LL 1 - 3 J J A I \ 3 J J J J L - Y 

P , . 5 7 J J ^ I ? ^ T ( Y ) O S I L J U U s J U J , I C4_JU J S L ^ U À J J ^ U - ^ ( \ ) Y S ¿ L L B 

j J l j í 5-2SÎI ^ ^ ^IJLJ J-^J ^ t j L ^ jolJLJ bU¿l (3 j làJ l j olJÍL/ÍSI j JJ 
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jj\jú iL¿l a_J lO jLjXp^I J U^jÎ JL?=-t; óí ájlvádl t _ > 2 J j J l ! I ^ P - Y 

j J l jl joiJLT J-L» с ^ ajUà\ ^ jl (1) ¿¿J-^Jl (3 ÓÍJL Î ^LUÜJ eJb- ¿y 
o* 

4 Á ) J J ^ J ôjJ-yail JjJ-il LgJWsJ ¿Jl 
y " 

«V « 

ei-çÀ^dl jjjIJLj (3 J J»-;-^! IJla H ^ J L - j u cajJiy? Il 5JjjJl o l j (¿I — V 

^JIp j с ^ l jl*il J ejjS'i l l í - L J l ^cjLuil ¿y* (j\ c j j S £ I j S I ¿ILa ùî ce y jiil 

.^jJLvaJl; ùib" VI ájJivail (-3JaJl <JjJÜI 

Í J J L Í Á J I 6JJ-V2-LL 1-3_JhJl SJjjJl j F.1 ̂ prl J L P — I 

JL^pÍ « j L & j V С1 SiLlI, j î V SiLlb i J L u e t y j í ( \ ) Y 3¿Llb ÁJj.o.jJ.1 

.LálS^jl Ĵ vg-̂ J jl cjLiisVIj JUb ûj^I^ JUpI j l tUljLlpV ejila^-

ÙÎ iJUSCJ jolJLJ ÓJJU^A i 3^J? i i j i JS" JS^CSJ — o 

я],,? ¿д l SJLÍI j í y b L l b aJ_r-¿J>l I j î Y Ы - l l J L ^ Í P ^ j . ^ . - A l 5_¡jüiij| 
. ^ J J j j 

t e -
í'^ASjjl LiL^L^ j í LlL^jLí jl I g ce jJu^ a.Íjj JS" jÁJ — 4 

C S I J J I ^ I L <_>^JAJL S J J J J L J L CT_JLUil J L I P СJJS"JLLL O B V B 2_¿BCDL O L . J L T I L J J У Ц 

e-il-Pl j l ^jUJl j j J l l LgJ jvJÛ  ¿Jl cJIJs^l J j j J l J 
* «Y 

2JU¿) tulb eJUJbr- CjL»jÍxa ^jip cù3>VI cájJi Il ^jaJl 4JjJÜI lil — V 

. S I J J I ^ I L ÁJJJÚI Ç A Í J J L I J L JL*J Ù I V I J T ^ J E - I ^ I ¡ ^ B I LILA ^ J V 5 

Л 

J J J _ J Ü U I J O | J I _ J l L - J J J A J . S ' J L ^ I J — ^ 

ÓJLPL^-Л ( _¿JL_4 Ô J J I l L 3 J - M L S J J J L Ü TÁ-JJ?JIL LG_UJL jÁ j CL-JJAIL J - L P СЗЛ^АЛ T U L B J 

¿)Í ¿ R ^ . J . V EILLI Y . JJJ-S^JLÜ J J I Í . I J Ô J A ^ A L I 1_3JJAIL 2 J J J J L 

. g ^jyajj^^x^J.!j ĝîl g i)l (¿ Ĵ J í ü j JOIJJJI eJjb JL» 
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( ^ ) Y b i l l сЗ Ц ^ р ^jsy^jsA ЪjJJÛ 2¿>JLH 4_JL_P JaJl ¡UjjJi ùib" V - V 

ùL ùS^I (3 c J j JLp c J l T lil с £ silil j î V Silii J Lĝ lp i_jtw=>î j î 

c J L V y i jl bJb.'tfl 

4_pr j î И я 1 ^ fL-d CjLJUjV 4 - е o L e J l ü - j î í U y > - ^ J l j î 

L r lp (_£ j-^-l J^r jl <Л g il tiJ-JLlJ 4_)LiJ-Ij ûjJCUiJÛ (ĵ JJb» JL/5 jl ÁJJbí (_3lJLül JU¿3 

.LgJ li^i? ÔjS Ĵ ¿i l 2jjJÜI cjUlej^l j 4ijyJ ijljJl jj-cJl 

V ôilil 

J _ i j Ci J .Il ĴaJl 4J jjJl ^Jp с 1 ôilil i^a-y:. J Ji¿ Ĵ JLyaJl Oir til - ^ 

V Ы_1Ь aJjx^il iJ>L_̂ >Sfl j î Cl) Y SiLlL; âJ^^JuII 4jjd¿Jl a i ^ ùî 

A ^ P j ^ » 4—SJtç»J_âJ j l c^isjJl Lg_jjlSj ^Ljáj j-Cj Lg—iV j jLbl (3 с i e^Lll j l 

JJX^Jkl dJjjJl ^ 4_AJUÍÍ1 jLiil L ^ J LÎ. CÀ.,n II (Ĵ JIÍ ¡J_*IJ*J| Ó L P I ^ J 

c J 1Г 1Ы 

L» çt-a^i c ( \ ) Л SjUU lâ i j 

ílo^k)J¿J t3 j î ¿/"S/lj ^^LJl j J ? y (3 (î) 

'djlS^Jjl j î jL-J^I JjJiil OjJUU jv^-^r iiLfül ' ^ ' 

iAjliCjjl j î OL-J^I ( J J j j J l ùjjUJJ jt^^-or i i lgJ l <_->ISjjl ' Y ' 

4 J j-ül j_S"y j j J l j cjL-Jliî'yi j î . 4 Cj>r J — t . j ' — ^ j l ' v ' 

jy^-J j î íL^í LiôjJuv2- l l áJjjJl ¿ ) ¿ i l j <_-)Lûj*yL SJUaJl cjIï 

'J^jJl IJIA 

Ol JUj^I ?r jS. 4 J ^ i — J J o-P «vi ^Jjl jv——¿ jl ^ j l ' t ' 

¿ J l С4_Д>ijd_>JJ û^LjJI 4_C^rL) 4_âi*lll 4_JjjJl o V j - í ' j j j j J l j 

.LgJ L í ^ ôjJL^il 2JjjJl дj^J 
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4 _ ¡ J L ! ¿ J | A ^ J L - ^ L L S - I P Ó J U Ü U Í I ÛJLA j-JhJ ^^JLP jb a J y J S " _ V 

4Jj^JlAI CjLíáJI t j^j jil (_¿Jjbdi (3 CjLLvsIjil J_áJ ^ J .(JÜaJ 

4_)JlJL¿J\ 5JL>JLI J**— <3 ôJb^uJkl oLL^l j i l ¿ ^ ( j ) ~ (í) 0 ) ^ 

O L W A J L L J - S J ' ( С ) 0 ) ^ Y J . S J L A U I Í EJL& BL¿J Í.JU C - I J 

(J o>jAl 4JU2JI t u b ¿ijfx./? Я ¿3 j i l ^̂ -P jJl t_¿jjL*ij| Á^Jb^J.! 

.eJLAUil ÛJLA ¿l¿j f.Ju c - i j eJb> d̂l 

2 _ ¡ l i ^ i w s U i - t a ^ J a j J l CaAsjil LgJuJijj¡i L á i j c t _ i 2 j j ¿ J S " ĴLSJ - t 

JjJÜI J j j J l JJLUU J ¿Jl ciib^l J I 

,4jL5JU ÁjwsUM jJl IgiojlS J-a-^J J j ^ (3 

oUaJL-Jl j ceJLüUii eJLft Jl̂ áu] _¿ulJ-x5l < _ > a J J ^ S " Jl^iJ - o 

JjjJl J-üJl p ^ ÁJLLiJlj aJL*_¿jb ¡ L S I j OjSó ^̂ S" 

. 1 S I L I L J Г Ô L L B ^ J I B J ( \ ) Y Á J ^ ^ A Í I Á ^ J B S U 

JíLÜJ Dlúo o>L«jJjiil J^LjJ I j l eJb-lj cJLv̂ jI <&>r J5" - 4 

^ A óiLll óLL-dl S J L . ^ 1 < _ ¿ ^ J ? A J J J J _ S " J J A ^ J . ¡ S J L A U L I OJLA 5_íLcdl 

.dJLÍ-Ь jLiil ójJL¿ j J j í J ¿Jl jLs^J^I oLg^r j ! 

4 Oilll 

( Л ) Y J L G J P ^ J ^ A - L » 2UJLJL2J J - Á J S J L P ( ^ B SJJJÜL Ù I T J V - ^ 

dlg-JLU 0Î J-áiíl Ij-A ù L i ^ OLÍ' (¿I i e i l l l j í v ¡bilí J LgJlP ^j-.-» j í 

^ S Ü ^ L J L trM U J L ¿ I J Ü L J B - V ^ R y . I 2JJjJl J ; L P ^ ÓÜLJLL O B L J D V L 

JOIju V ceJi_j>xiil (jL^4 (j-̂ ® ^jL^Jl Ĵ .f> ¿ll t ->rjjr. 1 • ̂  'j j 

Y ÓILLL J LGJLP ^ J . / ? - ^ Ó J J L S ; B J L ^ Í ^ L Ó J 2 J Í A J O B Í ; У - Y 

¿ig-t:. j í J-áJl (JL-Ь ù L i OLS" |¿| 1 5¿Lll j î у Ы11 J LgJLp ^ j . / ? j î 

;LgJ L i a J j J i i l ó a _ J j ¿ c->LiL¿Jl j í . j ja i l aJjjJl J j lp ^JIP aJj¿ oLelji i i 

U j í ajjuüJi a ^ b ^ i a¿LdJ o i su ry i u ^ 
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CILJÇL^/VIJ L J J ^ . / Í TULJL>-P 4_JJJJL Â J L ^ D L Я Ь - À J Î CEJ_ÜL*IL OJLA ^ ^ — Y 

. Jjij ixJSsj JL U J LgJl jLil \ сё^лл-oJij c^pxJÜl SÍLpIj с j j ^ A ' j 

J - ¿ 4 Ц ^ Ь <-3J-^ajJ j í 1-3JJS» Á J J U I ÚJLAUÍI OJLA N - V 

.<_>JsJl ÁJJJÜI ¿IL" Á̂SCU 

Г SàUl 

jíU^JÜi jíJ " J l^p l ^ ¿ )?"i ¿Js»j J-gjJ j í-Uî Jb t_3jJ? J_S" ^ 

c ( \ ) Y b l i l J l_gjp ^J.,^ :U 2_jJLÍáJi Á^JL^l L i L ^ j j í ЦЗДЬ] ĴLJ ¿ J l 

.yU-JÜl OJLA ^jJUalí ÁJL-P (/h ùiVI J j V bi l lJ 4 eilil .̂iSCs-í JiiaJj 

t o¿ai 

í ' í 

^jJUaJ JL<^I ^ .. j 5_J1 j s-Uî ib i_3̂ Js> 2 j J _ S " j¿7 

j j ^ » Á J J L Ü J I ¿b-JL^^I (J^-"'' Új¿i l»̂ 1^9- o l í j ^ l l j 

y.JU2-J í l JLp (^Lj J—i Y óLl i J 4 SiLil j - J s J j c ( \ ) Y e¿Lll J LgJp 

. C j \ J ¿ I j S r t y OÍA 

O « l i t 

SJubUil O I _ A I_3J-LS S J J - Í J J F ^JJAJ — ^ 

.SJLAI*ÍI E-LA ¿$ I G J } J L I Í L CÍ^LIL L ^ J L I P I 

J ( J ^ - Í - J ^R4 J^-G-J"J Í . L I J B I _ 3 J - B 2 J J S ^ — Y 

.SJLAUÍI ÍJLA J.LSU-Î 
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:{_s1J L« ¿5 eJU ^J-S¿>jjio-i; 

b J L ^ I (J 2 _ J j j J l e j b ^ d l ^ 2 5 " 2 _ J j j J l j o L * l ( ^ b j • 

Í Lg-o-JájLT j l 4JJLLÜIJ| 

J J j J Ĉ JLP S-L¿¿JlJ djjJLiJl dj>JL-S/b J^ J ^ ^ * 

dJJ i j 

Ç ^ ^ J Ï V I j J J j J l ù i J b ^ J l j l у л - Л М j j t ) f L g - V 1 

' â j L J V I SUUll JÜ-I 

JUs=- J < _ 3 i J j j ü i 4-JUr ¿ y J J j ^ j . 1 J-4-^1 J ÂJLLiJlJ j j b d l j_>j*j • 

.(_>!J^l (JjjJl ¿¿j aüJl jt ¿¡лj cájjJÍJI j ÁJjoJI ÓJUJI 

Y 

¿ J l ÍÜJLJLíJI Á ^ b V I J S ' J s - SJl f tUl l eJ-ü (J-JaJLi — ^ 

SjlüJl o b l o (Î) 

í<pjjdl Jl¿Jl oLS"(<__>) 

S^Ml oljíUail 

^ j ^ L U i CJIjSÚf (_û) 

¿ ^ J I O ) 

SÍJIIÜÁÍI < 3 ^ 1 ÓJ^ríj <J¡jIÍüJ1 ( j ) 
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UT1* L S ^ J ? J ^ i ¿ с Г ^ 1 ù"* J J ^ 1 

¿jA О \ oilll (J 4J 

¿-ЛИ j f ^ L J l ^ O r j ĵ JLo Â-JLJl J i L - j î b jJÜi o L p j b i l • 

íeJbriLl сЗЦ^4 Y á̂ LJLS le i j с ¡ L ¿ » с J j j J l j jjJl 

JUb j î áj_áJi ^iJb^L-^U JUJLgJl 2_JjJÜI Lili^Lp J • 

j-^T 4-^-j ^ i p j î c a J ^ J ^ U ^ N I j î L-Jl 

íóo^dl сЗЦ̂ » ( 1 ) Y ¡ b U i U i j tôJbxill Ju¿>UL«j j i i V 

LSâj 4_JL?̂ 1JLÍI jJl ¿r^ws ûjjj^/ilb ^¿J ¿il c3 J^-^Jl C^P * 

'eJb^dl (V-S/I J l V ¿^ (Y) Y ô iUi 

¿ s SĴ JT Lâij jaA ùU-vsj ¿L-J^l J,jJÜI ùjJLSil ^>-1 • 

LüJ c L p l ù U - s b j ùL-J^I ( 3 j i - j И Я í Я oLilàïl 

'ÙLJVI (3jài- jA*Jl ùt^P^Ij óJL l̂ll {3lV Î L* ¿ijSlvaJl ^ <JLJr 

^fc-.Tt <jL*3 L5ip ¿J-P- íáJjJlII LáUIjJV LBÍj cJjJÜi • 

^yp f 1 g j (J-j Í4_¿jlJLSXÎI A r̂JL^VI (3 Я-JjJÍI ájL^jJi 2_il^«j 

I» }•?) л_.>¿->tj j j 1 g J-S" ^LJ JjJ_Jl ¡Uj j^JJ 

'4_Js>jil Lgilij 

J U I ÁJJUIIJL Я^-JL-S/I (JLP JJVZ^-T J JJJLÜ Я Р ¿ U A I L ( И * 

í-jjuIáJl Sj-JLW-̂ I ^Lül 3 J c^M^Jl Já_¿j>- oLJu-*i j ( j^ i J l ¿^p ^IÍJJI ( j 

'LgJLáJj LÍOIjji^LJ IA^JJLVSJJ 

ÓJLüUil 

íwLb (j.-Ьт * 

^ oiíúN 
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cU 

CAJJlJLSiJI AjstlLW L̂J Ç, b'Al J¿.J 

^ л)? nil 2LJUÍI O j K a j с J U L Sil j V j 'ùb3-^1 à\ ¿ 

t^JLJj OIPIJÜI ¿P ¿uJ-oJl OjJblisj ¿¿ÍH ^ U ^ i ^ l ¿y> 

S-^j-A j CÁJTJLJ.1 C-ILPIJJI Lg-G^rljj ¿ J l LU 

bJL^xîl \JA_A ¿ y j 

c^ iL^áVI j I ¿r Lo^ l j J^tiJl SiU-lj ÁJIP^I ^ ^ j j j L» J l b l ^ s J l 2ÜU¿i\ o l ¿ l J b s - ¿ y JjJÜI £JS, U eJLüUil aJu& J ^ ^ J ÙÎ 

CLGIJLÜJ ÚJLAUÍI SJLA ^J-S¿>J» ÁJLSBL С->Ы IL¿LJ 

¿^jjJluJl ^Lb^ i -^ l J j ^pjy^-li ojL^cJl ¿ 

^^IP ÛjJUJI (Ĵ JLJ í á ^ I J ^ I j ÂJ4jbjlj ÁJLóiJlj S^J^xll ÁjaAj^l J^ ÁJJLJLÜJ 

U 5jU^I jl SjU-1 

J S ^ J l í ^ l t u U j í d l 4_ojJ j í ¿ i l c ^ J Ü I j j J Ü I ¿ 

cóJLAbiil oJLA J L ¿ J J I P ílg^a t_JJaj C l _ i l J j j J l 

¿JJ¿ j Le. c j j J J 4-j cj-áj óí ¿-Sic c^JÜI J U i í l j jkSl j j j J b l 3 

IGIJLAJ ÚJL-AUÍI ÛJLA ^ J Í . ^pjJl ç.LS"bl t^LwaJl ЬÓHJ íX^aJi_p C-1LU2AI 

CIAJUjJ J^pí ¡ j j 

V i -6 - lpr j J - J j óJlJLeJl (3 2_JjjJl é j U í d l p ùb y¡3 

íi^JLJl ^PS Í̂ UTJJjj^úllj olJL*ilj ¿Ijil (3 ^pj^Juil ôjU^Jlj ( J j ^ l ù jUJl Цл) ùl 

cÔJLûUil oJla J l jl LsJl J ÜLí̂ l ¡ y ù\ y> 

I^JTÍL ^ . S L J J U I J L _ 3 J L P V M « P 3 J 
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<.6ЛА\Л\ йЛЛ ¿ joH\ 

S-̂ lil ^̂ JLP Jl ¿Jl óJ-^iil (Jl-V» Y4 óLil Jl jJ^Ji 
ĉ JL̂ ciSl Jl 

ÁPLYG.-Á'YIJ _ R J J L JI LÍJL ¿ J L J I J J J ¿ Jib ¿ ^ J J J Ü I ¿ ^ I J F ^ L J L 

С4_Др gilJ 4_JJLÍ¿J| ^ J i r ^ - áJJj-V5 

o j j ; t-ÍL-jall ^ T ¡J ŷs jl (J Jl L 
ol^Jj 'y dJJb (3 Le. clg^lJb^ob JVJÏ jjiL« ^ysb^il J i b£ ûjbb» Ĵ P 

cá^jUjl JL-PÍ 

ÓJLSTJL ¡ J ^ P J ^ Ó J J j 4 J ¿ U ¿ 2 J ¿ N I J Á ^ I ^ I J Á ^ L O J I J J J Ü I ¿ U A Í . ^CJÜ 

cÁjJLláJl a^JL-^l J ÁJjjJl 

C U ^ U U J Í ( 3 J J U J L ^ U Í J B * > L - P C U Ç^JRYI J ^ - B 

JJÍL* Jlu~J ¿J l JJLS^jjl (3j-5>-j c ^ ^ l j ^»>LJl ùb jû3 

j ^>LJl j ОЬ jJLJ ¿Ij c^L-Jr l LgJ^ ^ ¿Jl ùl^jSflj SJi^iil 

í J ^ jj-^î ^ J j 

c->LL-p óJL^̂ dl p — 2 _ * J Ü I ^-^L-Jl ^ J J SJLA I J ^ R j J l cS-iLil J i 

Д j i ts ' П ¿ J i l l frb- Y"\/l 1 2-bJl j l j L b l J íOJLiiJl Á^L-SU J J J Ü I J i J l 

с и п j j^-oi / j jSí i 

^J^d-* j ü ^ l ¿Lí. jUiil áJb^iil J ^ J iar»4^ 

J y j y Jl 3iL_sbl сd_JLp í.L¿2_ÁJ|j 4 _ j | ¿ y * 3-iLjsii-l ëjyLvaJl 
CAP-Jy^-A Üjy/S._) 

1¿UJ^l»j j ÁjjUl Á^JLJ Î 

J jJÜI liJUaJlj jJl ¿jJÜ-l jj_p 4_oJgl.ll áJL^lll J-o^il 



O j t £ o J L J b b w 

Y o r 
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